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1. Explanation of the symbols on the equipment

 GB  Before commissioning, read and observe the operating instructions and safety instructions!

 GB  Wear safety goggles!

 GB Wear ear-muffs!

 GB Wear a breathing mask!

 GB Important! Risk of injury. Never reach into the running saw blade!

 GB Important! Laser radiation

 GB Protection Class II (double insulated)
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2. Introduction

MANUFACTURER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
we hope your new tool brings you much enjoyment and suc-
cess.

NOTE:
According to the applicable product liability laws, the manu-
facturer of the device does not assume liability for damages 
to the product or damages caused by the product that occurs 
due to:
• Improper handling,
• Non-compliance of the operating instructions,
• Repairs by third parties, not by authorized service techni-

cians,
• Installation and replacement of non-original spare parts,
• Application other than specified,
• A breakdown of the electrical system that occurs due to the 

non-compliance of the electric regulations and VDE regula-
tions 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating instructions be-
fore installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the user to be-
come familiar with the machine and take advantage of its ap-
plication possibilities in accordance with the recommendations.
The operating instructions contain important information on 
how to operate the machine safely, professionally and econom-
ically, how to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes 
and how to increase reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating instruc-
tions, you have to meet the applicable regulations that apply 
for the operation of the machine in your country.
Keep the operating instructions package with the machine at 
all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and 
moisture. Read the instruction manual each time before operat-
ing the machine and carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who were in-
structed concerning the operation of the machine and who are 
informed about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.
In addition to the safety instructions contained in this operating 
manual and the specific regulations of your country, the techni-
cal rules generally accepted for the operation of machines of 
the same type must be observed.
We accept no liability for damage or accidents which arise 
due to non-observance of these instructions and the safety in-
formation.

3. Device description (fig. 1-13)

1. ON/OFF switch
2. Lock switch
3. Handle
4. Machine head
5. Moving saw blade guard
6. Saw blade
7. Set screw for rotary table
8. Stop rail
8a.    Movable stop rail 
8b.    Set screw
9. Fixed saw table
10. Table insert
11. Scale
12. Pointer
13. Rotary table
14. Set screw for workpiece support
15. Clamping device (workpiece clamp)
16. Set screw
17. Sawdust bag
18. Workpiece support
19. Set screw for clamping device
20. Set screw for drag guide
21. Support stand
22. Adjusting screw (45°)
23. Locking screw
24. Screw for cutting depth limiting
25. Stop for cutting depth limiting
26. Adjusting screw (90°)
27. Scale
28. Pointer
29. Flange screw
30. Outer flange
31. Guide bracket
32. Saw shaft lock
33. ON/OFF switch laser
34. Battery cover
35. Laser
36. Screw
37. Transport handle
38. Clamping handle

A.) 90° stop angle (not supplied)
B.) 45° stop angle (not supplied)
C.) Allen key, 6 mm
D.) Allen key, 3 mm
E.) Philips head screw (Laser)
F.) Philips head screw (table insert)
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4. Scope of delivery

• Cross cut mitre saw
• Dust bag
• Workpiece clamp
• Allen key 6 mm (C)
• Allen key 3 mm (D)
• 2 work piece supports
• Support stand
• 2 carbon brushes
• 2 batteries (AAA)
• Operating manual

5. Proper use

The cross cut mitre saw is designed to crosscut wood and plas-
tic respective of the machine’s size. The saw is not designed for 
cutting firewood.
Warning! Do not use the saw to cut materials other than 
those specified described in manual. 
Warning! The supplied saw blade is only intended for the 
sawing of wood! Do not use this blade for the sawing of fire-
wood!
The equipment is to be used only for its prescribed purpose. 
Any other use is deemed to be a case of misuse. The user / op-
erator and not the manufacturer will be liable for any damage 
or injuries of any kind caused as a result of this.
The equipment is to be operated only with suitable saw blades. 
It is prohibited to use any type of cutting-off wheel.
To use the equipment properly you must also observe the safety 
information, the assembly instructions and the operating instruc-
tions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have to be 
acquainted with this manual and must be informed about the 
equipment’s potential hazards.
It is also imperative to observe the accident prevention regula-
tions in force in your area.
The same applies for the general rules of health and safety at 
work.
The manufacturer will not be liable for any changes made to the 
equipment nor for any damage resulting from such changes.
Even when the equipment is used as prescribed it is still im-
possible to eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise in connection with the machine’s construc-
tion and design:
• Contact with the saw blade in the uncovered saw zone.
• Reaching into the running saw blade (cut injuries).
• Kick-back of workpieces and parts of workpieces.
• Saw blade fracturing.
• Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade.
• Damage to hearing if ear-muffs are not used as necessary.
• Harmful emissions of wood dust when used in closed rooms.

Please note that our equipment has not been designed for use 
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty 
will be voided if the equipment is used in commercial, trade or 
industrial businesses or for equivalent purposes.

6. Safety information

General power tool safety information

m WARNING! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and technical data provided 
with this power tool. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1)  Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flamma-
ble liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2)  Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) pow-
er tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the 
risk of electric shock. 
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3)  Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such as 
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites ac-
cidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts. 

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used. 
 Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a second. 

4)  Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct 
power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired. 

c) Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detach-
able, from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users. 

e) Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could result in 
a hazardous situation. 

h) Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery han-
dles and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations.

5)  Service
a) Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Warning! This electric tool generates an electromagnetic 
field during operation. This field can impair active or passive 
medical implants under certain conditions. In order to prevent 
the risk of serious or deadly injuries, we recommend that per-
sons with medical implants consult with their physician and the 
manufacturer of the medical implant prior to operating the elec-
tric tool.

Safety instructions for mitre saws

a)  Mitre saws are intended to cut wood or wood-
like products, they cannot be used with abra-
sive cut-off wheels for cutting ferrous material 
such as bars, rods, studs, etc. Abrasive dust causes 
moving parts such as the lower guard to jam. Sparks from 
abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf insert 
and other plastic parts.

b)  Use clamps to support the workpiece when-
ever possible. If supporting the workpiece by 
hand, you must always keep your hand at least 
100 mm from either side of the saw blade. Do 
not use this saw to cut pieces that are too small 
to be securely clamped or held by hand. If your 
hand is placed too close to the saw blade, there is an in-
creased risk of injury from blade contact.

c)  The workpiece must be stationary and 
clamped or held against both the fence and 
the table. Do not feed the workpiece into the 
blade or cut “freehand” in any way. Unre-
strained or moving workpieces could be thrown at high 
speeds, causing injury.
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d)  Push the saw through the workpiece. Do not 
pull the saw through the workpiece. To make 
a cut, raise the saw head and pull it out over 
the workpiece without cutting, start the motor, 
press the saw head down and push the saw 
through the workpiece. Cutting on the pull stroke is 
likely to cause the saw blade to climb on top of the work-
piece and violently throw the blade assembly towards the 
operator.

e)  Never cross your hand over the intended line 
of cutting either in front or behind the saw 
blade. Supporting the workpiece “cross handed” i.e. 
holding the workpiece to the right of the saw blade with 
your left hand or vice versa is very dangerous.

f)  Do not reach behind the fence with either 
hand closer than 100 mm from either side of 
the saw blade, to remove wood scraps, or for 
any other reason while the blade is spinning. 
The proximity of the spinning saw blade to your hand may 
not be obvious and you may be seriously injured.

g)  Inspect your workpiece before cutting. If the 
workpiece is bowed or warped, clamp it with 
the outside bowed face toward the fence. Al-
ways make certain that there is no gap be-
tween the workpiece, fence and table along 
the line of the cut. Bent or warped workpieces can 
twist or shift and may cause binding on the spinning saw 
blade while cutting. There should be no nails or foreign 
objects in the workpiece.

h)  Do not use the saw until the table is clear of all 
tools, wood scraps, etc., except for the work-
piece. Small debris or loose pieces of wood or other 
objects that contact the revolving blade can be thrown 
with high speed.

i)  Cut only one workpiece at a time. Stacked multi-
ple workpieces cannot be adequately clamped or braced 
and may bind on the blade or shift during cutting.

j)  Ensure the mitre saw is mounted or placed on 
a level, firm work surface before use. A level 
and firm work surface reduces the risk of the mitre saw 
becoming unstable.

k)  Plan your work. Every time you change the 
bevel or mitre angle setting, make sure the 
adjustable fence is set correctly to support the 
workpiece and will not interfere with the blade 
or the guarding system. Without turning the tool 
“ON” and with no workpiece on the table, move the saw 
blade through a complete simulated cut to assure there will 
be no interference or danger of cutting the fence.

l)  Provide adequate support such as table exten-
sions, saw horses, etc. for a workpiece that is 
wider or longer than the table top. Workpieces 
longer or wider than the mitre saw table can tip if not se-
curely supported. If the cut-off piece or workpiece tips, it 
can lift the lower guard or be thrown by the spinning blade.

m)  Do not use another person as a substitute for 
a table extension or as additional support. Un-
stable support for the workpiece can cause the blade to 
bind or the workpiece to shift during the cutting operation 
pulling you and the helper into the spinning blade.

n)  The cut-off piece must not be jammed or 
pressed by any means against the spinning 
saw blade. If confined, i.e. using length stops, the cut-
off piece could get wedged against the blade and thrown 
violently.

o)  Always use a clamp or a fixture designed to 
properly support round material such as rods 
or tubing. Rods have a tendency to roll while being cut, 
causing the blade to “bite” and pull the work with your 
hand into the blade.

p)  Let the blade reach full speed before contact-
ing the workpiece. This will reduce the risk of the 
workpiece being thrown.

q)  If the workpiece or blade becomes jammed, 
turn the mitre saw off. Wait for all moving 
parts to stop and disconnect the plug from 
the power source and/or remove the battery 
pack. Then work to free the jammed material. 
Continued sawing with a jammed workpiece could cause 
loss of control or damage to the mitre saw.

r)  After finishing the cut, release the switch, hold 
the saw head down and wait for the blade to 
stop before removing the cut-off piece. Reach-
ing with your hand near the coasting blade is dangerous.

s)  Hold the handle firmly when making an in-
complete cut or when releasing the switch be-
fore the saw head is completely in the down 
position. The braking action of the saw may cause the 
saw head to be suddenly pulled downward, causing a 
risk of injury.

Safety Instructions for the handling of saw blades

1. Do not use damaged or deformed saw blades.
2. Do not use any insertion tools with cracks. Sort out 

cracked insertion tools. Repairs are not permitted.
3. Do not use saw blades made of high speed steel.
4. Check the condition of the saw blades before using the 

cross cut mitre saw.
5. Make sure that a suitable saw blade for the material to 

be cut is selected.
6. Only use saw blades recommended by the manufacturer. 

Saw blades designed to cut wood and similar materials 
must comply with EN 847-1.

7. Do not use saw blades made of high-speed alloy steel 
(HSS steel).

8. Only use saw blades for which the maximum permissible 
speed is not lower than the maximum spindle speed of 
the cross cut mitre saw and which are suitable for the 
material to be cut.

9. Observe the saw blade direction of rotation.
10. Only insertion the saw blade if you have mastered their 

use.
11. Observe the maximum speed. The maximum speed spec-

ified on the insertion tool may not be exceeded. If speci-
fied, observe the speed range.

12. Clean grease, oil and water off of the clamping surfaces.
13. Do not use any loose reducing rings or bushes for the 

reducing of holes on saw blades.
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14. Make sure that fixed reducer rings for securing the inser-
tion tool have the same diameter and have at least 1/3 
of the cutting diameter.

15. Make sure that fixed reducer rings are parallel to each 
other.

16. Handle insertion tool with caution. They are ideally 
stored in the originally package or special containers. 
Wear protective gloves in order to improve grip and to 
further reduce the risk of injury.

17. Prior to the use of insertion tools, make sure that all pro-
tective devices are properly fastened.

18. Prior to use, make sure that the insertion tool meets the 
technical requirements of this electric tool and is properly 
fastened.

19. Only use the supplied saw blade for cutting wood, never 
for the processing of metals.

20. Only use saw blade diameters in accordance with the 
markings on the saw.

21. Use additional workpiece supports, if required for work-
piece stability.

22. Workpiece support extensions must always be secured 
and used during work.

23. Replace table inserts when worn!
24. Avoid overheating of the saw teeth.
25. When sawing plastic, avoid melting of the plastic. Use 

the appropriate saw blades for this purpose. Replace 
damaged or worn saw blades immediately. When the 
saw blade overheats, stop the machine. Allow the saw 
blade to cool down before using the power tool again.

Attention: Laser radiation
Do not stare into the beam
Class 2 laser

Protect yourself and you environment from acci-
dents using suitable precautionary measures!
• Do not look directly into the laser beam with unprotected 

eyes.
• Never look into the path of the beam.
• Never point the laser beam towards reflecting surfaces and 

persons or animals. Even a laser beam with a low output can 
cause damage to the eyes.

• Caution - methods other than those specified here can result 
in dangerous radiation exposure.

• Never open the laser module. Unexpected exposure to the 
beam can occur.

• If you do not use the device for a long time, the batteries 
should be removed.

• The laser may not be replaced with a different type of laser.
• Repairs of the laser may only be carried out by the laser 

manufacturer or an authorised representative.

Safety instructions for handling batteries
1. Always make sure that the batteries are inserted with the 

correct polarity (+ and –), as indicated on the battery. 
2. Do not short-circuit batteries.
3. Do not charge non-rechargeable batteries.

4. Do not overcharge batteries!
5. Do not mix old and new batteries or batteries of different 

types or manufacturers! Replace an entire set of batteries 
at the same time.

6. Immediately remove used batteries from the device and 
dispose of them properly! Do not dispose batteries with 
household waste. Defective or used batteries must be re-
cycled according to Directive 2006/66 / EC. Give back 
batteries and / or the device has been offered to the col-
lective facilities. About disposal facilities you can inform 
by your municipal or city government.

7. Do not allow batteries to heat up!
8. Do not weld or solder directly on batteries!
9. Do not dismantle batteries!
10. Do not allow batteries to deform! 
11. Do not throw batteries into fire!
12. Keep batteries out of the reach of children.
13. Do not allow children to replace batteries without super-

vision!
14. Do not keep batteries near fire, ovens or other sources of 

heat. Do not use batteries in direct sunlight or store them 
in vehicles in hot weather. 

15. Keep unused batteries in the original packaging and 
keep them away from metal objects. Do not mix un-
packed batteries or toss them together! This can lead to 
a short-circuit of the battery and thus damage, burns or 
even the risk of fire.

16. Remove batteries from the equipment when it will not be 
used for an extended period of time, unless it is for emer-
gencies!

17. NEVER handle batteries that have leaked without appro-
priate protection. If the leaked fluid comes into contact 
with your skin, the skin in this area should be rinsed off 
under running water immediately. Always prevent the 
fluid from coming into contact with the eyes and mouth. 
In the event of contact, please seek immediate medical 
attention.

18. Clean the battery contacts and corresponding contacts in 
the device prior to inserting the batteries.

Residual risks
The machine has been built according to the state 
of the art and the recognised technical safety re-
quirements. However, individual residual risks can 
arise during operation.
• Health hazard due to electrical power, with the use of im-

proper electrical connection cables.
• Furthermore, despite all precautions having been met, some 

non-obvious residual risks may still remain.
• Residual risks can be minimised if the “Safety information“ 

and the “Proper use” are observed along with the whole of 
the operating instructions.

• Do not load the machine unnecessarily: excessive pressure 
when sawing will quickly damage the saw blade, which re-
sults in reduced output of the machine in the processing and 
in cut precision.

• When cutting plastic material, please always use clamps: 
the parts which should be cut must always be fixed between 
the clamps.

• Avoid accidental starting of the machine: the operating but-
ton may not be pressed when inserting the plug in an outlet.
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• Use the tool that is recommended in this manual. In doing so, 
your machine provides optimal performance.

• Hands may never enter the processing zone when the ma-
chine is in operation.

• Release the handle button and switch off the machine prior 
to any operations.

7. Technical data

AC motor....................................................220 - 240 V~ 50 Hz
Power S1 .....................................................................1200 Watt
Operating mode ............................................ S6 25%* 1500W
Idle speed n0 ..............................................................5000 min-1

Carbide saw blade ...............................ø 210 x ø 30 x 2,6 mm
Number of teeth .......................................................................48
Maximum saw blade tooth width ...................................... 3 mm
Swivel range ................................................... -45° / 0°/ +45°
Mitre cut ........................................................0° -  45° to the left
Saw width at 90° ................................................. 120 x 60 mm
Saw width at 45° ....................................................80 x 60 mm
Saw width at 2 x 45° 
(double mitre cut) .....................................................80 x 35 mm
Protection class  ................................................................... II /  
Weight ......................................................................... ca. 7,6 kg
Laser class ................................................................................... 2
Wavelength of laser ........................................................ 650 nm
Laser output .....................................................................< 1 mW

* S6, continuous operation periodic duty.
Identical duty cycles with a period at load followed by a period 
at no load. Running time 10 minutes; duty cycle is 25% of the 
running time.

The work piece must have a minimum height of 3 
mm and a minimum width of 10 mm. 
Make sure that the workpiece is always secured 
with the clamping device.

Noise
Total noise values determined in accordance with EN 62841.
Sound pressure level LpA ....................... 99,6 dB(A)
Uncertainty KpA ...............................................3 dB
Sound power level LWA ........................ 112,6 dB(A)
Uncertainty KWA ..............................................3 dB

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing

The above-mentioned noise emission values were measured in 
accordance with a standardised test procedure and can be 
used to compare one power tool with another.

The above-mentioned noise emission values can also be used 
for the preliminary assessment of exposure.

Warning:
• The noise emissions during the actual use of the power tool 

may differ from the above-mentioned values depending on 
the power tool being used, in particular on the type of work-
piece being processed.

• Try to keep emissions as low as possible, for example by 
limiting your working time. In this regard, all the operational 
cycle phases must be taken into consideration (such as the 
times when the tool is switched off or running idle).

8. Before starting the equipment

• Open the packaging and remove the device carefully.
• Remove the packaging material as well as the packaging 

and transport bracing (if available).
• Check that the delivery is complete.
• Check the device and accessory parts for transport damage.
• If possible, store the packaging until the warranty period has 

expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

Always ensure that the machine is stable and can 
stand securely, i. e. bolted down on a workbench.

• The equipment must be set up where it can stand securely. 
Secure the machine on a workbench or a base frame with 4 
screws (not included in delivery) using the holes on the fixed 
saw table (9).

• All covers and safety devices have to be properly fitted be-
fore the equipment is switched on.

• It must be possible for the blade to run freely.
• When working with wood that has been processed before, 

watch out for foreign bodies such as nails or screws, etc.
• Before you press the ON/OFF switch check that the saw 

blade is fitted correctly. Moving parts must run smoothly.
• Before you connect the equipment to the power supply make 

sure the data on the rating plate are identical to the mains 
data.

8.1 Assembling the work piece clamping device 
(fig. 2)

• Loosen the locking screw (19) and attach the work piece 
clamping device (15) to the left or right of the fixed saw 
bench.

• Afterwards, retighten the locking screws (19).

8.2 Assembling the work piece supports 
(fig. 2 - 3)

• Loosen the locking screw (14) and guide the work piece 
support through the specified hole on the side of the fixed 
saw bench.

• Make sure that the work piece support (18) is also guided 
through the two plates on the underneath.

• Afterwards, retighten the locking screw (14).
• Repeat this process on the other side.

8.3 Assembling the support stand (fig. 2 - 3)
• Loosen the locking screw (20) on the underneath of the saw 

and guide the support stand (21) through the specified holes 
on the back of the saw.

• Afterwards, retighten the locking screw (20).
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8.4 Sawdust bag (fig. 4)
The saw is equipped with a debris bag (17) for sawdust and 
chips.
Squeeze together the metal ring on the dust bag and attach it 
to the outlet opening in the motor area.
The debris bag (17) can be emptied by means of a zipper at 
the bottom.

Connection to an external dust extractor
• Connect the vacuum hose with the dust extraction spout.
• The industrial vacuum cleaner must be suitable for the mate-

rial being worked.
• When vacuuming dust that is especially detrimental to 

health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

8.5  Checking the moving saw blade guard safety 
device (5)

The saw blade guard protects against accidental contact with 
the saw blade and from chips flying around.

Check function
To do so, fold the saw downwards:
• The saw blade guard must provide free access to the saw 

blade without touching other parts.
• When folding the saw upwards into the starting position, the 

saw blade guard must cover the saw blade automatically.

9. Attachment and operation

9.1  Attaching the cross cut mitre saw (fig.1 - 3)
• Release the rotary table (13) by loosening the set screw (7).
• Using the handle (3), set the rotary table (13) to the desired 

angle.
NOTE
The cross cut mitre saw can be pivoted left and right with the 
rotary table. Exact angle adjustment is possible on the basis 
of the scale. The angle can be precisely and quickly adjusted 
from 0° to 45° with locking positions at 15°, 22.5° and 
30°.

• Retighten the set screw (7) in order to secure the rotary table.
• Pressing the machine head (4) lightly downwards and re-

moving the locking bolt (25) from the motor bracket at the 
same time disengages the saw from the lowest position.

• Swing the machine head (4) up.
• It is possible to secure the clamping device (15) to the left 

or right on the stationary saw bench (9). Insert the clamping 
device (15) in the hole on the rear side of the stop rail (8) 
and secure it with the star grip screw (19).

• It is possible to tilt the machine head (4) a max. 45° to the 
left by loosening the locking screw (23).

• Workpiece supports (18) must always be secured and used 
during work. 

9.2  Precision adjustment of the stop for crosscut 
90° (fig. 5)

• No stop angle included.
• Lower the machine head (4) and secure it using the locking 

bolt (25).
• Loosen the locking screw (23).
• Position the angle stop (A) between the saw blade (6) and 

the rotary table (13).

• Loosen the lock nut (26a).
• Adjust the adjusting screw (26) until the angle between the 

saw blade (6) and rotary table (13) is 90°.
• Re-tighten the lock nut (26a).

9.3 Crosscut 90° and turntable 0° (fig. 1/2/3/6)
Important. To make 90° crosscuts, the adjustable 
stop rail (8a) must be fixed at the inner position.
• Open the set screw (8b) for the adjustable stop rail (8a) and 

push the adjustable stop rail (8a) inwards.
• The adjustable stop rail (8a) must be fixed far enough in 

front of the innermost position that the distance between the 
stop rail (8a) and the saw blade (6) amounts to a maximum 
of 8 mm.

• Before making a cut, check that the stop rail (8a) and the 
saw blade (6) cannot collide.

• Secure the set screw (8b) again.
• Move the machine head (4) to its upper position.
• Place the piece of wood to be cut at the stop rail (8) and on 

the turntable (13).
• Lock the material with the clamping devices (15) on the fixed 

saw table (9) to prevent the material from moving during the 
cutting operation. See section 9.13.

• Release the lock switch (2) and press the ON/OFF switch 
(1) to start the motor. 

• Use the handle (3) to move the machine head (4) steadily 
and with light pressure downwards until the saw blade (6) 
has completely cut through the work piece.

•  When the cutting operation is completed, move the machine 
head back to its upper (home) position and release the ON/
OFF button (1).
Attention! The machine executes an upward stroke auto-
matically due to the return spring, i.e. do not release the han-
dle (3) after completing the cut; instead allow the machine 
head to move upwards slowly whilst applying light counter 
pressure.

9.4  Crosscut 90° and turntable 0° - 45° 
(fig. 1/2/3/6)

The cross cut mitre saw can be used to make crosscuts of 0° 
-45° to the left and 0° -45° to the right in relation to the stop 
rail.
Important. To make 90° crosscuts, the adjustable 
stop rail (8a) must be fixed at the inner position.
• Open the set screw (8b) for the adjustable stop rail (8a) and 

push the adjustable stop rail (8a) inwards.
• The adjustable stop rail (8a) must be fixed far enough in 

front of the innermost position that the distance between the 
stop rail (8a) and the saw blade (6) amounts to a maximum 
of 8 mm.

• Before making a cut, check that the stop rail (8a) and the 
saw blade (6) cannot collide.

• Secure the set screw (8b) again.
• Release the rotary table (13) by loosening the set screw (7).
• Using the handle (3), set the rotary table (13) to the desired 

angle.
• Retighten the set screw (7) in order to secure the rotary table.
• Cut as described under section 9.3.
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9.5  Precision adjustment of the stop for mitre cut 
45° (fig. 1/2/3/6/7/8)

• No stop angle included.
• Lower the machine head (4) and secure it using the locking 

bolt (25).
• Fix the rotary table (13) in the 0° position.

Important. For mitre cuts, the adjustable stop rail (8a) must 
be fixed at the inner position.

• Open the set screw (8b) for the moveable stop rail (8a) and 
push the moveable stop rail (8a) outwards.

• The adjustable stop rail (8a) must be fixed far enough in 
front of the innermost position that the distance between the 
stop rail (8a) and the saw blade (6) amounts to a maximum 
of 8 mm.

• Before making a cut, check that the stop rail (8a) and the 
saw blade (6) cannot collide.

• Secure the set screw (8b) again.
• Loosen the locking screw (23) and use the handle (3) to 

angle the machine head (4) 45° to the left.
• 45° - position angle stop (B) between the saw blade (6) and 

rotary table (13).
• Loosen the locknut (22a) and adjust the adjustment screw 

(22) until the angle between the saw blade (6) and the ro-
tary table (13) is precisely 45°.

• Re-tighten the locknut (22a).
• Subsequently check the position of the angle indicator. If 

necessary, loosen the pointer (28) using a Philips screwdriv-
er, set to position 45° on the angle scale (27) and re-tighten 
the retaining screw.

9.6  Mitre cut 0°- 45° and turntable 0° (fig. 1/2/3/6)
The cross cut mitre saw can be used to make mitre cuts of 0° - 
45° in relation to the work face.
Important. For mitre cuts, the adjustable stop rail 
(8a) must be fixed at the inner position.
• Open the set screw (8b) for the moveable stop rail (8a) and 

push the moveable stop rail (8a) outwards.
• The adjustable stop rail (8a) must be fixed far enough in 

front of the innermost position that the distance between the 
stop rail (8a) and the saw blade (6) amounts to a maximum 
of 8 mm.

• Before making a cut, check that the stop rail (8a) and the 
saw blade (6) cannot collide.

• Secure the set screw (8b) again.
• Move the machine head (4) to the top position.
• Fix the rotary table (13) in the 0° position.
• Loosen the locking screw (23) and use the handle (3) to 

angle the machine head (4) to the left, until the pointer (28) 
indicates the desired angle measurement on the scale (27).

• Re-tighten the locking screw (23).
• Cut as described in section 9.3.

9.7  Mitre cut 0°- 45° and turntable 0°- 45° 
(fig. 1/2/3/6)

The cross cut mitre saw can be used to make mitre cuts to the 
left of 0°- 45° in relation to the work face and, at the same 
time, 0° - 45° to the left or 0° - 45° to the right in relation to 
the stop rail (double mitre cut).

Attention! For mitre cuts (inclined saw head), the 
moveable stop rail (8a) must be fixed in the outer 
position.
• Open the set screw (8b) for the moveable stop rail (8a) and 

push the moveable stop rail (8a) outwards.
• The adjustable stop rail (8a) must be fixed far enough in 

front of the innermost position that the distance between the 
stop rail (8a) and the saw blade (6) amounts to a maximum 
of 8 mm.

• Before making a cut, check that the stop rail (8a) and the 
saw blade (6) cannot collide.

• Secure the set screw (8b) again.
• Move the machine head (4) to its upper position.
• Release the rotary table (13) by loosening the set screw (7).
• Using the handle (3), set the rotary table (13) to the desired 

angle.
• Retighten the set screw (7) in order to secure the rotary table.
• Undo the locking screw (23).
• Use the handle (3) to tilt the machine head (4) to the left until 

it coincides with the required angle value (in this connection 
see also section 9.6).

• Re-tighten the locking screw (23).
• Cut as described under section 9.3.

9.8 Limiting the cutting depth (fig. 3)
• The cutting depth can be infinitely adjusted using the screw 

(24). To do this loosen the locknut (24a) on the screw (24). 
Turn the screw (24) in or out to set the required cutting depth. 
Then re-tighten the locknut (24a) on the screw (24).

• Check the setting by completing a test cut.

9.9 Changing the saw blade (fig. 1/2/3/9/10) 
Remove the power plug!
Important!
Wear safety gloves when changing the saw blade. 
Risk of injury!
• Swing the machine head (4) upwards and secure with the 

stop for cutting depth limiting (25).
• Fold the saw blade guard (5) upwards until the saw blade 

guard (5) is above the flange screw (29).
• With one hand insert the Allen key (C) in the flange screw 

(29).
• Hold the Allen key (C) and slowly close the saw blade guard 

(5) until it touches the Allen key (C).
• Firmly press the saw shaft lock (32) and slowly rotate the 

flange screw (29) in clockwise direction. The saw shaft lock 
(32) engages after no more than one rotation.

• Now, using a little more force, slacken the flange screw (29) 
in the clockwise direction.

• Turn the flange screw (29) right out and remove the outer  
flange (30).

• Take the blade (6) off the inner flange and pull out down-
wards.

• Carefully clean the flange screw (29), outer flange (30) and 
inner flange.

• Fit and fasten the new saw blade (6) in reverse order.
• Important! The cutting angle of the teeth, in other words the 

direction of rotation of the saw blade (6) must coincide with 
the direction of the arrow on the housing.

• Before continuing your work make sure that all safety de-
vices are in good working condition.
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• Important! Every time that you change the saw blade (6), 
check to see that it spins freely in the table insert (10) in both 
perpendicular and 45° angle settings.

• Important! The work to change and align the saw blade (6) 
must be carried out correctly.

9.10 Replacing laser batteries (fig. 11)
• Remove the laser battery cover (34). Remove the 2 batteries. 
• Replace both batteries with the same or an equivalent type. 

Make sure that they are inserted with the same polarity as 
the used batteries. 

• Close the battery cover.

9.11 Switch ON / switch OFF the laser (fig. 11)
To switch on: Move the ON/OFF (33) switch of the laser 
(34) to the “1” position. A laser line is projected onto the mate-
rial you wish to process, providing an exact guide for the cut.
To switch off: Move the ON/OFF switch of the laser to the 
“0” position.

9.12 Adjusting the laser (fig. 12)
If the laser (35) ceases to indicate the correct cutting line, you 
can readjust the laser. To do so, open the screws (36) and set 
the laser by moving sideways to that the laser beam strikes the 
teeth of the saw blade (6).

9.13  Using the clamping handle (fig. 1/2)
• The height of the clamping device (15) can be adjusted via 

the set screw (16).
• Lower the clamping device onto the workpiece.
• Tighten the set screw (16) firmly.
• Turn the clamping handle (38) clockwise to clamp the work-

piece.
• To release the workpiece, proceed in reverse order.

10. Transport (fig. 13)

• Tighten the set screw (7) in order to lock the rotary table (13)
• Press the machine head (4) downwards and secure with the 

stop for cutting depth limiting (25). The saw is now locked in 
the lower position.

• Carry the equipment by the transport handle (37).
• When reassembling the equipment proceed as described 

under section 8 - 9.

11. Maintenance

m Warning! Prior to any adjustment, maintenance or service 
work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures
Wipe chips and dust off the machine from time to time using a 
cloth. In order to extend the service life of the tool, oil the rotary 
parts once monthly. Do not oil the motor.
When cleaning the plastic do not use corrosive products.

Cleaning the moving saw blade guard safety de-
vice (5)
Always check the saw blade guard for debris before using the 
machine.
Remove old sawdust and splinters using a brush or similar tool.

Replacing the table insert (fig. 14)
Danger!
With a damaged table insert (10) there is a risk of small parts 
getting stuck between table insert and saw blade, blocking the 
saw blade. Immediately replace damaged table in-
serts!

1. Remove table insert screws (F). 
2. Remove table insert.
3. Install new table insert.
4. Tighten the table insert screws (F).

Brush inspection
Check the carbon brushes after the first 50 operating hours 
with a new machine, or when new brushes have been fitted. 
After carrying out the first check, repeat the check every 10 
operating hours.
If the carbon is worn to a length of 6 mm, or if the spring or 
contact wire are burned or damaged, it is necessary to replace 
both brushes. If the brushes are found to be usable following 
removal, it is possible to reinstall them.

When servicing the carbon brushes, open the two latches coun-
terclockwise (as shown in figure 15). Then remove the carbon 
brushes.
Replace the carbon brushes in the reverse order.

Service information
Please note that the following parts of this product are sub-
ject to normal or natural wear and that the following parts are 
therefore also required for use as consumables.
Wear parts*: carbon brushes, saw blade, table inserts, saw-
dust bags 
* Not necessarily included in the scope of delivery!

12. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and frost-
proof place that is inaccessible to children. The optimum stor-
age temperature is between 5 and 30˚C. 
Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust and 
moisture.
Store the operating manual with the electrical tool.

13. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the extension 
cable used must also comply with these regula-
tions.

Important information
In the event of an overloading the motor will switch itself off. Af-
ter a cool-down period (time varies) the motor can be switched 
back on again.
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Damaged electrical connection cable.
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.
This may have the following causes:
• Passage points, where connection cables are passed through 

windows or doors.
• Kinks where the connection cable has been improperly fas-

tened or routed.
• Places where the connection cables have been cut due to 

being driven over.
• Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet.
• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be used 
and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regularly. 
Make sure that the connection cable does not hang on the 
power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the applicable 
VDE and DIN provisions. Only use connection cables with the 
marking „H05VV-F“.
The printing of the type designation on the connection cable 
is mandatory.

Safety instructions for the replacement of dam-
aged or defective power supply cables

Type X:
If the power cord of this device is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, their service department or a similarly 
qualified person to avoid dangers.

AC motor:
The mains voltage must be 220 - 240 V∼.
• Extension cables up to 25 m long must have a cross-section 

of 1.5 mm2.
• Connections and repairs of electrical equipment may only 

be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event of any 
enquiries:
• Type of current for the motor
• Machine data - type plate

14. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it from being 
damaged in transit. The raw materials in this packaging can be 
reused or recycled. 
The equipment and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Defective components 
must be disposed of as special waste. Ask your dealer or your 
local council.

The packaging is wholly composed of environment-
ally-friendly materials that can be disposed of at a 
local recycling centre.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
electrical devices.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must not be dis-
posed of together with domestic waste in compliance 
with the Directive (2012/19/EU) pertaining to waste 
electrical and electronic equipment (WEEE). This prod-

uct must be disposed of at a designated collection point. This 
can occur, for example, by handing it in at an authorised col-
lecting point for the recycling of waste electrical and electronic 
equipment. Improper handling of waste equipment may have 
negative consequences for the environment and human health 
due to potentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By properly dis-
posing of this product, you are also contributing to the effective 
use of natural resources. You can obtain information on collec-
tion points for waste equipment from your municipal administra-
tion, public waste disposal authority, an authorised body for 
the disposal of waste electrical and electronic equipment or 
your waste disposal company.

Batteries and rechargeable batteries do not be-
long in the household waste!

As the consumer you are required by law to bring all 
batteries and rechargeable batteries, regardless 
whether they contain harmful substances* or not, to a 

collection point run by the local authority or to a retailer, so that 
they can be disposed of in an environmentally friendly manner. 

*labelled with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead
Remove the batteries from the laser before disposing of the ma-
chine and the batteries.
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15. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Motor does not work Motor, cable or plug defective, fuses burnt Arrange for inspection of the machine by a specialist. 
Never repair the motor yourself. Danger! 
Check fuses and replace as necessary

The motor starts up slowly 
and does not reach oper-
ating speed.

Voltage too low, coils damaged, capacitor burnt Contact the utility provider to check the voltage. 
Arrange for inspection of the motor by a specialist. Ar-
range for replacement of the capacitor by a specialist

Motor makes excessive 
noise

Coils damaged, motor defective Arrange for inspection of the motor by a specialist

The motor does not reach 
its full power.

Circuits in the network are overloaded (lamps, 
other motors, etc.)

Do not use any other equipment or motors on the same 
circuit

Motor overheats easily. Overloading of the motor, insufficient cooling of 
the motor

Avoid overloading the motor while cutting, remove dust 
from the motor in order to ensure optimal cooling of the 
motor

Saw cut is rough or wavy Saw blade dull, tooth shape not appropriate for 
the material thickness

Re-sharpen saw blade and/or use suitable saw blade

Workpiece pulls away 
and/or splinters

Excessive cutting pressure and/or saw blade not 
suitable for use

Insert suitable saw blade
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16. Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device 
develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to 
call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which 
guarantee claims can be made:
• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for 

this guarantee.
• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these de-

fects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for 
other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused 
by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with 
the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overload-
ing of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress 
of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device 
being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted 

before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the 
end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts 
are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new 
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee pe-
riod, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us if you 
could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will 
either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for 
units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB):
+800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB):
service.GB@scheppach.com

Service Address (GB):
Forest Park & Garden  
Coed Court, Taffsmead Road 
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation 
software.  
The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your oper-
ating manual by entering the article number (IAN) 327261_1904.
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1. Wyjaśnienie symboli na urządzeniu

PL Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać wskazówek bez-
pieczeństwa!

PL Nosić okulary ochronne!

PL Nosić nauszniki ochronne!

PL W przypadku emisji pyłu nosić maskę chroniącą drogi oddechowe!

PL Uwaga! Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń! Nie wkładać rąk w obracający się brzeszczot 
piły!

PL Uwaga! Promieniowanie laserowe

PL Klasa ochronności II (podwójna izolacja)
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2. Wprowadzenie

PRODUCENT:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

SZANOWNY KLIENCIE,
Życzymy wiele radości i sukcesów w trakcie pracy z nowo na-
bytym urządzeniem.

WSKAZÓWKA:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego odpowie-
dzialności za produkt producent tego urządzenia nie odpo-
wiada za szkody, które powstały w tym urządzeniu lub po-
przez jego działanie, podczas:
• nieprawidłowej obsługi,
• nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
• napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nieautory-

zowanych fachowców,
• montażu i wymiany na nieoryginalne części,
• użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
• awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprzestrzega-

nia przepisów elektrycznych i przepisów VDE: 0100, DIN 
57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Państwu:
Przed montażem oraz przed rozpoczęciem użytkowania urzą-
dzenia należy przeczytać dokładnie cały tekst instrukcji obsłu-
gi. 
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwić Państwu zapoznanie się 
z nową maszyną oraz umożliwić jak najlepsze wykorzystanie 
maszyny zgodnie z przeznaczeniem. 
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki dotyczące bez-
piecznej, profesjonalnej i ekonomicznej pracy z maszyną, a 
także tego, jak uniknąć niebezpieczeństw, obniżyć koszty na-
praw, unikać przestojów w pracy oraz jak zwiększyć nieza-
wodność i żywotność urządzenia. 
Oprócz przepisów bezpieczeństwa zawartych w niniejszej 
instrukcji należy bezwzględnie przestrzegać lokalnych przepi-
sów krajowych dotyczących eksploatacji maszyny. 
Niniejszą instrukcję obsługi należy przechowywać przy ma-
szynie w plastikowej torebce, chroniąc ją przed brudem i wil-
gocią. Każdy operator urządzenia przed rozpoczęciem z nim 
pracy powinien przeczytać instrukcję obsługi i dokładnie jej 
przestrzegać. 
Do pracy z urządzeniem mogą być dopuszczone wyłącznie 
osoby, które zostały przeszkolone w zakresie korzystania z 
urządzenia i zostały poinformowane o niebezpieczeństwach 
z tym związanych. Należy przestrzegać wymaganej dolnej 
granicy wieku. 
Poza informacjami o bezpieczeństwie zawartymi w niniejszej 
instrukcji obsługi oraz szczegółowych przepisów krajowych 
należy przestrzegać ogólnych zasad technicznych.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub szkody 
powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz 
wskazówek bezpieczeństwa.

3. Opis urządzenia (rys. 1-13)

1. Włącznik/wyłącznik
2. Przełącznik blokujący
3. Uchwyt
4. Głowica maszyny
5. Ruchoma osłona tarczy tnącej
6. Tarcza tnąca
7. Śruba ustalająca stołu obrotowego
8. Szyna ogranicznika
8a.    Przesuwna szyna ogranicznika  
8b.    Śruba ustalająca
9. Stały stół pilarki
10. Wkładka stołowa
11. Skala
12. Wskaźnik
13. Stół obrotowy
14. Śruba ustalająca podpory przedmiotu obrabianego
15. Przyrząd mocujący (Uchwyt przedmiotu obrabianego)
16. Śruba ustalająca
17. Worek na wióry
18. Podpora przedmiotu obrabianego
19. Śruba ustalająca przyrząd mocujący
20. Śruba ustalająca zabezpieczenie przed przechyleniem
21. Pałąk podporowy
22. Śruba regulacyjna (45°)
23. Śruba ustalająca
24. Śruba do ogranicznika głębokości cięcia
25. Trzpień zabezpieczający
26. Śruba regulacyjna (90°)
27. Skala
28. Wskaźnik
29. Śruba kołnierzowa
30. Kołnierz zewnętrzny
31. Pałąk prowadzący
32. Blokada wałka tnącego
33. Włącznik/wyłącznik lasera
34. Pokrywa baterii
35. Laser
36. Śruba
37. Uchwyt transportowy
38. Uchwyt zaciskowy

A.) 90° przykładnica kątowa (nie dostępna w dostawie)
B.) 45° przykładnica kątowa (nie dostępna w dostawie)
C.) Klucz imbusowy, 3 mm
D.) Klucz imbusowy, 6 mm
E.) Wkręt z rowkiem krzyżowym (laser)
F.) Wkręt z rowkiem krzyżowym (wkładka stołowa)
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4. Zakres dostawy

• Pilarka do cięcia kątowego i ukośnego
• Worek na wióry
• Uchwyt elementu obrabianego
• Klucza imbusowego 6 mm (C)
• Klucza imbusowego 3 mm (D)
• 2 podpory elementu obrabianego
• Pałąk podporowy
• 2 szczotki węglowe
• 2 baterie (AAA)
• Instrukcja obsługi

5. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Piła do cięcia poprzecznego i ukośnego służy do cięcia po-
przecznego drewna oraz tworzywa sztucznego, odpowiednio 
do wielkości maszyny. Piła nie jest przeznaczona do cięcia 
drewna opałowego.
Ostrzeżenie! Nie używać urządzenia do cięcia innych ma-
teriałów, niż opisane w instrukcji obsługi. 
Ostrzeżenie! Dostarczony brzeszczot piły jest przeznaczo-
ny wyłącznie do cięcia drewna! Nie należy jej używać do cię-
cia drewna opałowego!
Urządzenia używać tylko zgodnie z jego przeznaczeniem. 
Każde użycie, odbiegające od opisanego w niniejszej instruk-
cji jest niezgodne z przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe 
w wyniku niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, a nie pro-
ducent.
Należy używać tylko odpowiednich dla urządzenia brzesz-
czotów piły. Użycie tarcz tnących innych rodzajów jest niedo-
zwolone.
W zakres użytkowania zgodnego z przeznaczeniem wchodzi 
również przestrzeganie instrukcji obsługi, instrukcji montażu 
oraz wskazówek bezpieczeństwa zawartych w niniejszej in-
strukcji. 
Osoby obsługujące oraz przeprowadzające prace konserwa-
cyjne na urządzeniu muszą zostać zapoznane z instrukcją jej 
użytkowania oraz możliwymi niebezpieczeństwami.
Oprócz tego należy przestrzegać wszystkich obowiązujących 
przepisów bezpieczeństwa pracy.
Dodatkowo należy stosować się do zasad bezpieczeństwa i 
higieny pracy oraz wymogów medycyny pracy.
Wszelkie modyfikacje urządzenia powodują wykluczenie od-
powiedzialności producenta za powstałe w ich następstwie 
szkody.
Pomimo użytkowania zgodnego z przeznaczeniem istnieją 
pewne czynniki ryzyka. Mogą one występować w następują-
cych sytuacjach, a wynikają z konstrukcji urządzenia:
• Dotykanie tarczy tnącej w nieosłoniętych miejscach cięcia.
• Chwytanie obracającej się tarczy tnącej (niebezpieczeń-

stwo przecięcia).
• Wyrzucanie materiału obrabianego i jego częśc.
• Złamania tarczy tnącej.
• Wyrzucanie uszkodzonych części tarczy piły.
• Uszkodzenia słuchu w przypadku nie stosowania się do za-

lecenia noszenia nauszników ochronnych.
• Szkodliwa emisja kurzu z drewna przy użytkowaniu urzą-

dzenia w zamkniętych pomieszczeniach.

Prosimy pamiętać o tym, że nasze urządzenia nie są przezna-
czone do zastosowania profesjonalnego, rzemieślniczego lub 
przemysłowego. Nie przejmujemy odpowiedzialności w razie 
stosowania urządzenia w zakładach rzemieślniczych, przemy-
słowych lub do podobnych działalności.

6. Bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dla narzędzi 
elektrycznych

m OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje 
oraz przestudiować wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym na-
rzędziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie wskazówek 
i instrukcji bezpieczeństwa może spowodować porażenie prą-
dem, pożar i/lub ciężkie obrażenia!

Zachować wszystkie wskazówki i instrukcje bez-
pieczeństwa na przyszłość.

Używany we wskazówkach dotyczących bezpieczeństwa 
termin „Narzędzie elektryczne” odnosi się do narzędzi elek-
trycznych zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do 
narzędzi elektrycznych zasilanych za pomocą akumulatora 
(bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczeństwo w miejscu pracy

a) Utrzymywać miejsce pracy czyste i dobrze 
oświetlone. 
Nieporządek i słabo oświetlone miejsca pracy mogą pro-
wadzić do wypadków.

b) Nie używać elektronarzędzia w przestrze-
niach zagrożonych wybuchem z łatwopalny-
mi cieczami, gazami lub pyłami.
Elektronarzędzia mogą wytwarzać iskry, które mogą za-
palić pył lub opary.

c) Ymać dzieci i inne osoby z dala od elektrona-
rzędzia podczas pracy.
Użytkownik może stracić kontrolę nad narzędziem jeśli 
jest rozkojarzony.

2) Bezpieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 
gniazda.  
Nie wolno w żaden sposób modyfikować wtyczki. Nie 
używać adapterów z uziemionymi elektronarzędziami. 
Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzy-
ko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu z powierzchniami uziemio-
nymi: takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lo-
dówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia 
prądem, jeśli ciało użytkownika jest uziemio-
ne.

c) Chronić elektronarzędzia przed deszczem i 
wilgocią.
Przenikanie wody do elektronarzędzia zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.
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d) Nie wykorzystywać przewodu przyłączenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu 
przenoszenia, zawieszania narzędzia elek-
trycznego lub w celu wyjęcia wtyczki z gniaz-
da.   
Przewód przyłączeniowy przechowywać z dala od go-
rąca, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych części urzą-
dzeń. Uszkodzone lub splątane przewody przyłączenio-
we zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku pracy z narzędziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, używać wyłącznie 
przewodów przedłużaczy przeznaczonych 
również do pracy w warunkach zewnętrz-
nych. 
Zastosowanie przewodu przedłużacza przystosowanego 
do warunków zewnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

f) Jeżeli nie ma możliwości uniknięcia pracy z 
elektronarzędziem w wilgotnym środowisku, 
należy użyć wyłącznika prądu resztkowego.
Zastosowanie wyłącznika prądu resztkowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osobiste

a) Należy zwracać uwagę na wykonywaną 
czynność i używać elektronarzędzi z rozwa-
gą. Nie używać elektronarzędzi, gdy użyt-
kownik jest zmęczony lub pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków. Jedna chwila 
nieuwagi podczas korzystania z urządzenia może skut-
kować poważnymi obrażeniami.

b) Stosować środki ochrony indywidualnej i oku-
lary ochronne.
Stosowanie środków ochrony indywidualnej takich jak 
maska przeciwpyłowa, obuwie robocze z podeszwą 
antypoślizgową, kask ochronny lub ochronniki słuchu od-
powiednio do rodzaju i zastosowania elektronarzędzia 
zmniejsza ryzyko obrażeń.

c) Unikać niezamierzonego uruchamiania elek-
tronarzędzia. Upewnić się, że urządzenie jest 
wyłączone przed podłączeniem go do sieci 
i/lub włożeniem baterii, podnoszeniem lub 
przenoszeniem go. 
Trzymając palec na przełączniku podczas przenoszenia 
elektronarzędzia, lub gdy urządzenie pozostaje włączo-
ne podczas go podłączania do sieci można doprowa-
dzić do wypadków.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycznego 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze ma-
szynowe płaskie.
Narzędzie lub klucz znajdujące się w obracającej się 
części narzędzia elektrycznego może prowadzić do po-
wstania obrażeń.

e) Unikać nienormalnych pozycji ciała. 
Stanąć bezpiecznie i zachować równowagę w 
każdej chwili.
W ten sposób można łatwiej kontrolować elektronarzę-
dzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie 
nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy i odzież 
trzymać z dala od części ruchomych.   
Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać po-
chwycone przez części ruchome.

g) Jeżeli istnieje możliwość przyłączenia narzę-
dzi odpylających lub pojemników do zbiórki 
ewentualnie należy upewnić się, że są podłą-
czone i prawidłowo używane.  
 Korzystanie z narzędzi odpylających może zmniejszyć 
ryzyko powodowane przez pył 

h) Przestrzegamy przed złudnym poczuciem 
bezpieczeństwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczeństwa dla elektronarzędzi, również 
gdy użytkownik w wyniku wielokrotnego 
użycia jest zaznajomiony z obsługą narzędzia 
elektrycznego. Brak czujności może w ułamku sekun-
dy doprowadzić do powstania ciężkich obrażeń.

4)  Użytkowanie i obchodzenie się z elektronarzę-
dziami

a) Nie przeciążać narzędzia elektrycznego.  
Używać narzędzia elektrycznego przeznaczonego do 
danej pracy. Odpowiednie narzędzie elektryczne umoż-
liwia lepszą i bezpieczniejszą pracę w podanym zakresie 
mocy.

b) Nie używać elektronarzędzia z wadliwymi 
przełącznikami. Elektronarzędzia, których nie 
da się włączyć lub wyłączyć są niebezpieczne 
i należy je naprawić.

c) Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą 
osprzętu lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyjąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć 
wyjmowany akumulator. 
Ten środek ostrożności ogranicza ryzyko niezamierzone-
go uruchomienia narzędzia elektrycznego.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne przecho-
wywać poza zasięgiem dzieci. 
Nie zezwalać na używanie narzędzia elektrycznego 
osobom, które nie są z nim obeznane lub nie przeczyta-
ły niniejszych instrukcji. Narzędzia elektryczne stanowią 
zagrożenie, jeśli są używane przez niedoświadczone 
osoby.

e) Należy dbać należycie o narzędzia elektrycz-
ne i osprzęt. 
Sprawdzać ruchome części pod kątem prawidłowego i 
sprawnego działania oraz sprawdzić, czy nie ma czę-
ści, które uległy uszkodzeniu lub zniszczeniu w stopniu 
pogarszającym funkcjonowanie elektronarzędzia. Przed 
użyciem elektronarzędzia naprawić uszkodzone części. 
Wiele wypadków jest spowodowanych  niewłaściwą kon-
serwacją elektronarzędzi.

f) Narzędzia tnące utrzymywać naostrzone i 
czyste. Starannie konserwowane narzędzia 
tnące z ostrymi krawędziami są mniej podat-
ne na zacinanie i mogą być łatwiej prowadzo-
ne.
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g) Używać elektronarzędzi, części akcesoryj-
nych, narzędzia wstawiania itp. zgodnie z ni-
niejszą instrukcją. 
Należy wziąć pod uwagę warunki pracy i czynność, któ-
ra ma być przeprowadzona. Używanie elektronarzędzi 
do zastosowań innych niż zgodnie z ich przeznaczeniem 
może spowodować niebezpieczeństwo.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wać w stanie suchym, czystym i wolnym od 
oleju i smaru. 
Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalają 
na bezpieczne trzymanie narzędzia i kontrolę nad nim w 
nieoczekiwanych sytuacjach. 

5) Serwisowanie
a) Urządzenie powinno być naprawiane wyłącz-

nie przez wykwalifikowanych specjalistów 
i należy zawsze stosować oryginalne części 
zamienne do naprawy. Służy to utrzymaniu bezpie-
czeństwa narzędzia.

Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza 
podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w 
pewnych okolicznościach wpływać negatywnie na aktywne 
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka 
poważnych lub śmiertelnych obrażeń, osobom z implantami 
medycznymi przed użyciem narzędzia elektrycznego zaleca-
my konsultację z lekarzem i producentem.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące pilarek do 
cięcia kątowego i ukośnego 

a)  Pilarki do cięcia kątowego i ukośnego są prze-
znaczone do cięcia drewna lub produktów 
drewnopodobnych, nie można ich stosować 
do cięcia materiałów żelaznych takich jak prę-
ty, drążki, śruby itp. Ścierny pył powoduje blokowa-
nie ruchomych części takich jak dolna osłona. Powstające 
podczas cięcia iskry powodują palenie dolnej osłony, 
płyty wkładanej i pozostałych elementów z tworzywa 
sztucznego.

b)  W miarę możliwości zamocować obrabiany 
przedmiot za pomocą ścisku śrubowego. Je-
śli obrabiany przedmiot jest trzymany ręką, 
należy zawsze trzymać rękę w odległości co 
najmniej 100 mm od każdej strony tarczy tną-
cej. Nie stosować pilarki do cięcia elementów, 
które są zbyt małe, aby je zamocować lub 
trzymać ręką. Gdy ręka znajduje się zbyt blisko tar-
czy tnącej, występuje podwyższone ryzyko obrażeń w 
wyniku kontaktu z tarczą tnącą.

c)  Obrabiany przedmiot musi być nieruchomy - 
albo solidnie zamocowany, albo dociskany do 
ogranicznika lub stołu. Nie wsuwać obrabia-
nego przedmiotu w tarczę tnącą i nigdy nie 
ciąć, trzymając przedmiot w powietrzu. Luźne 
lub ruszające się przedmioty obrabiane mogą zostać z 
dużą prędkością wyrzucone i spowodować obrażenia.

d)  Przesuwać pilarkę przez obrabiany przed-
miot. Unikać ciągnięcia pilarki przez obrabia-
ny przedmiot. Aby wykonać cięcie, podnieść 
głowicę pilarki i przeciągnąć ją nad obrabia-
ny element, nie wykonując cięcia. Następnie 
włączyć silnik, przechylić głowicę pilarki w 
dół i przesunąć ją przez obrabiany przedmiot. 
W przypadku cięcia ciągnącego zachodzi niebezpie-
czeństwo, że tarcza tnąca podejdzie w górę na obrabia-
nym przedmiocie i jednostka tarczy tnącej zostanie nagle 
gwałtowanie wyrzucona w stronę operatora.

e)  Nigdy nie przesuwać ręki po przewidzianej 
linii cięcia, ani przed, ani za tarczą tnącą. Przy-
trzymywanie obrabianego przedmiotu „skrzyżowanymi 
rękoma”, tzn. trzymanie obrabianego przedmiotu lewą 
ręką z prawej strony obok tarczy tnącej lub odwrotnie, 
jest bardzo niebezpieczne.

f)  Gdy tarcza tnąca obraca się, nie wkładać rąk 
za ogranicznik. Zawsze zachowywać bez-
pieczną odległość minimum 100 mm między 
dłonią a obracającą się tarczą tnącą (dotyczy 
to obu stron tarczy, np. podczas usuwania od-
padów drewnianych). Odległość obracającej się 
tarczy tnącej w pobliżu ręki może być ewentualnie nie-
prawidłowo rozpoznana i grozi to ciężkimi obrażeniami.

g)  Przed cięciem sprawdzić obrabiany przed-
miot. Jeśli obrabiany przedmiot jest wygięty 
lub wykrzywiony, zamocować go stroną wy-
giętą na zewnątrz do ogranicznika. Zawsze 
upewnić się, że wzdłuż linii cięcia nie ma żad-
nej szczeliny między obrabianym przedmio-
tem, ogranicznikiem i stołem. Wygięte lub wy-
krzywione przedmioty obrabiane mogą się obrócić lub 
przemieścić i spowodować zakleszczenie obracającej się 
tarczy tnącej podczas cięcia. W obrabianym przedmio-
cie nie może być gwoździ ani żadnych ciał obcych.

h)  Korzystać z pilarki dopiero wtedy, gdy na 
stole nie ma narzędzi, odpadów drewnianych 
itp.; na stole może się znajdować tylko obra-
biany przedmiot. Małe odpady, luźne kawałki drew-
na lub inne przedmioty, które zetkną się z obracającą się 
tarczą, mogą zostać odrzucone z dużą prędkością.

i)  Ciąć zawsze tylko jeden obrabiany przedmiot 
na raz. Obrabianych elementów ułożonych w stos nie 
da się odpowiednio zamocować ani unieruchomić i mogą 
one spowodować zakleszczenie tarczy podczas cięcia.

j)  Przed rozpoczęciem użytkowania ustawić 
pilarkę do cięcia kątowego i ukośnego na 
równej, stabilnej powierzchni roboczej. Równa 
i stabilna powierzchnia robocza zmniejsza ryzyko niesta-
bilności pilarki do cięcia kątowego i ukośnego.

k)  Należy zaplanować pracę. Przy każdym prze-
stawieniu nachylenia tarczy tnącej lub zmia-
nie kąta uciosu zwrócić uwagę, aby ruchomy 
ogranicznik był prawidłowo wyregulowany i 
podpierał obrabiany przedmiot, nie stykając 
się jednocześnie z tarczą ani osłoną. Należy za-
symulować cały ruch cięcia tarczy tnącej bez włączania 
urządzenia i bez obrabianego przedmiotu na stole, aby 
upewnić się, że nie będzie żadnych utrudnień oraz że nie 
dojdzie do nacięcia ogranicznika.
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l)  W przypadku obrabianych przedmiotów, które 
są szersze lub dłuższe niż powierzchnia stołu, 
należy zadbać o odpowiednie podparcie, np. 
przez przedłużenie stołu lub kozły do piłowa-
nia. Obrabiane przedmioty, które są dłuższe lub szersze 
niż stół pilarki do cięcia kątowego i ukośnego, mogą prze-
wrócić się, jeśli nie będą odpowiednio podarte. Jeśli odcięty 
kawałek drewna lub obrabiany przedmiot przewróci się, 
może to spowodować podniesienie się dolnej osłony i nie-
kontrolowane odrzucenie jej przez obracającą się tarczę.

m)  Nie korzystać z pomocy innych osób zamiast 
przedłużenia stołu lub dodatkowego podparcia. 
Niestabilne podparcie obrabianego przedmiotu może do-
prowadzić do zakleszczenia się tarczy. Również obrabiany 
przedmiot może się przesunąć podczas cięcia i wciągnąć 
operatora oraz osobę pomagającą na obracającą się tarczę.

n)  Odcięty fragment nie może zostać dociśnięty 
do obracającej się tarczy tnącej. Jeśli jest mało 
miejsca, np. w przypadku stosowania ograniczników 
wzdłużnych, odcięty fragment może się zaklinować o tar-
czę i zostać odrzucony z dużą siłą.

o)  Zawsze stosować ścisk śrubowy lub inny od-
powiedni przyrząd do prawidłowego mo-
cowania materiałów o przekroju okrągłym, 
takich jak drążki czy rury. Drążki podczas cięcia 
mają tendencję do uciekania, w wyniku czego tarcza 
może się „wgryźć“ i obrabiany przedmiot wraz z ręką 
może zostać wciągnięty na tarczę.

p)  Przed rozpoczęciem cięcia obrabianego 
przedmiotu poczekać, aż tarcza osiągnie peł-
ną prędkość obrotową. Zmniejsza to ryzyko wyrzu-
cenia obrabianego przedmiotu do przodu.

q)  Jeśli obrabiany przedmiot zostanie zaklesz-
czony lub tarcza zablokuje się, należy wyłą-
czyć pilarkę. Poczekać, aż wszystkie rucho-
me części zatrzymają się, odłączyć wtyczkę 
sieciową i/lub wyjąć akumulator. Następnie 
usunąć zakleszczony materiał. Jeśli przy takim 
zakleszczeniu nadal będzie kontynuowane cięcie, może 
dojść do utraty kontroli i uszkodzenia pilarki do cięcia ką-
towego i ukośnego.

r)  Po zakończeniu cięcia puścić przełącznik, 
przytrzymać głowicę pilarki na dole i przed 
wyjęciem odciętego kawałka poczekać, aż 
tarcza zatrzyma się. Bardzo niebezpieczne jest się-
ganie ręką w pobliżu zatrzymującej się tarczy.

s)  Należy mocno trzymać uchwyt, gdy wykony-
wane jest cięcie niepełne lub gdy przełącznik 
zostanie puszczony, zanim głowica pilarki znaj-
dzie się w swoim dolnym położeniu. Hamowanie 
pilarki może spowodować gwałtowne pociągnięcie głowicy 
pilarki na dół i doprowadzić do powstania obrażeń.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące postępo-
wania z brzeszczotami pił

1. Nie stosować uszkodzonych lub zdeformowanych 
brzeszczotów piły.

2. Nie używać brzeszczotów piły posiadających pęknięcia. 
Brzeszczoty piły posiadające pęknięcia należy wycofać 
z użytku. Ich naprawa jest niedozwolona.

3. Nie stosować brzeszczotów piły wykonanych ze stali 
szybkotnącej.

4. Przed przystąpieniem do użytkowania piły do cięcia po-
przecznego i ukośnego sprawdzić stan tarcz tnących.

5. Stosować wyłącznie brzeszczoty piły odpowiednie do 
ciętego materiału.

6. Stosować wyłącznie brzeszczoty piły zalecane przez 
producenta. Jeżeli brzeszczoty piły są przewidziane do 
obróbki drewna lub podobnych materiałów, muszą być 
zgodne z EN 847-1.

7. Nie stosować brzeszczotów piły z wysokostopowej stali 
szybkotnącej (stali HSS).

8. Stosować wyłącznie tarcze tnące o dopuszczalnych ob-
rotach maksymalnych nie mniejszych od maksymalnych 
obrotów wrzeciona piły do cięcia poprzecznego i uko-
śnego oraz nadające się do ciętego materiału.

9. Przestrzegać kierunku obrotu brzeszczotu piły.
10. Brzeszczotów piły używać tylko w przypadku znajomo-

ści ich obsługi.
11. Przestrzegać maksymalnej prędkości obrotowej. Nie wol-

no przekraczać maksymalnej prędkości obrotowej poda-
nej na brzeszczocie piły. Przestrzegać zakresu prędkości 
obrotowej, jeśli jest podany.

12. Oczyścić powierzchnie mocowania z zanieczyszczeń, 
smaru, oleju i wody.

13. Nie stosować żadnych luźnych pierścieni lub tulei reduku-
jących do zmniejszania otworów w brzeszczotach piły.

14. Zwrócić uwagę, by zamocowane pierścienie redukują-
ce, zabezpieczające brzeszczot piły, posiadały tą samą 
średnicę i minimum 1/3 średnicy cięcia.

15. Upewnić się, że zamocowane pierścienie redukujące są 
ustawione równolegle względem siebie.

16. Zachować ostrożność podczas obsługi brzeszczotów 
piły. Najlepiej przechowywać je w oryginalnym opa-
kowaniu lub specjalnych pojemnikach. Nosić rękawice 
ochronne, aby zwiększyć pewność chwytu i zmniejszyć 
ryzyko obrażeń.

17. Przed użyciem brzeszczotów piły upewnić się, że wszyst-
kie urządzenia ochronne są prawidłowo zamocowane.

18. Przed rozpoczęciem pracy upewnić się, że stosowana 
tarcza tnąca odpowiada wymaganiom technicznym piły 
do cięcia poprzecznego i ukośnego urządzenia oraz jest 
prawidłowo zamocowana.

19. Załączonego brzeszczotu piły używać wyłącznie do 
prac pilarskich w drewnie, nigdy do obróbki metali.

20. Używać wyłącznie tarczy tnącej o średnicy zgodnej z 
danymi znajdującymi się na pilarce.

21. Stosować dodatkowe podpory obrabianego przedmio-
tu, jeśli jest to konieczne dla zapewnienia jego stabilno-
ści.

22. Przedłużenia podpory obrabianego przedmiotu muszą 
być zawsze zamocowane i używane podczas pracy.

23. Zużytą wkładkę stołową należy wymienić!
24. Unikać przegrzewania zębów piły.
25. Podczas cięcia tworzyw sztucznych nie dopuszczać do 

topienia się tworzywa sztucznego. W tym celu używać 
właściwych tarcz tnących. Uszkodzone lub zużyte tarcze 
tnące należy wymienić w odpowiednim czasie. Jeśli doj-
dzie do przegrzania tarczy tnącej, wyłączyć maszynę. 
Przed wznowieniem pracy poczekać na ostygnięcie na-
rzędzia elektrycznego.
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Uwaga: Nie kierować wzroku
na wiązkę lasera
klasa lasera 2

Proszę podjąć środki bezpieczeństwa dla ochrony 
własnej i osób przebywających w otoczeniu!
• Nie należy patrzeć bez okularow ochronnych w kierunku 

wiązki lasera.
• Nigdy nie patrzeć bezpośrednio w strumień lasera.
• Nie kierować wiązki lasera w żadnym razie na powierzchnie od-

bijające światło, ludzi lub zwierzęta. Promieniowanie laserowe o 
małej mocy także może spowodować uszkodzenie wzroku.

• Uwaga! W razie postępowania niezgodnego z niniejszą 
instrukcją obsługi może dojść do niebezpiecznego wysta-
wienia na działanie promieniowania.

• Nigdy nie otwierać modułu lasera. Może wystąpić nieocze-
kiwane narażenie na działanie promieniowania.

• Jeżeli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, nale-
ży usunąć akumulatory.

• Lasera nie wolno zastępować laserami innego typu.
• Prace naprawcze przy laserze mogą być wykonywane wyłącz-

nie przez producenta lub autoryzowanego przedstawiciela.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące obchodze-
nia się z akumulatorami
1. Zawsze pamiętać, że akumulatory powinny zostać za-

łożone zgodnie z biegunami (+ i -) zaznaczonymi na 
akumulatorze. 

2. Nie zwierać akumulatorów.
3. Nie ładować akumulatorów jednorazowego użytku.
4. Nie doprowadzić do całkowitego rozładowania akumu-

latora!
5. Nie mieszać starych i nowych akumulatorów oraz aku-

mulatorów innego typu lub pochodzących od innych 
producentów! Akumulatory z jednego zestawu należy 
wymieniać w tym samym czasie.

6. Zużyte baterie natychmiast usunąć z urządzenia i zutyli-
zować w odpowiedni sposób! Baterii nie wyrzucać wraz 
ze odpadami z gospodarstwa domowego. Zgodnie z 
dyrektywą 2006/66/WE uszkodzone lub zużyte baterie 
należy poddać recyclingowi. Baterie i / lub urządzenie 
zwracać przez dostępne składowiska. Informacji na temat 
możliwości utylizacji udziela urząd gminy lub miasta.

7. Nie rozgrzewać akumulatorów!
8. Nie wykonywać prac spawalniczych lub lutowniczych 

bezpośrednio w pobliżu akumulatorów!
9. Nie demontować akumulatorów!
10. Nie deformować akumulatorów! 
11. Nie wrzucać akumulatorów do ognia!
12. Akumulatory przechowywać z dala od dzieci.
13. Dzieciom nie zezwalać na wymianę akumulatorów bez 

nadzoru osoby dorosłej!
14. Nie przechowywać akumulatorów w pobliżu ognia, pa-

lenisk lub innych źródeł ciepła. Nie odkładać akumula-
torów w miejscu, gdzie są narażone na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych lub nie przechowywać 
ich w samochodach w przypadku upału. 

15. Nieużywane akumulatory przechowywać w oryginal-
nym opakowaniu z dala od metalowych przedmiotów. 
Rozpakowanych akumulatorów nie należy mieszać lub 
układać w nieładzie! Może to doprowadzić do zwarcia 
akumulatora, a tym samym do pojawienia się uszkodzeń, 
oparzeń lub całkowitego pożaru.

16. Akumulatory usunąć z urządzenia, jeżeli nie będzie ono 
używane przez jakiś czas, poza przypadkami awaryj-
nymi!

17. Akumulatorów, w których doszło do wylania elektrolitu NI-
GDY nie dotykać bez zastosowania odpowiedniej ochrony. 
Jeżeli dojdzie do zetknięcia skóry z elektrolitem, miejsce to na-
leży natychmiast przepłukać pod bieżącą wodą. Kategorycz-
nie zapobiegać przedostaniu się elektrolitu do ust lub oczu. 
W innym wypadku należy natychmiast udać się do lekarza.

18. Styki akumulatorów oraz przeciwstyki w urządzeniu na-
leży oczyścić przed założeniem akumulatorów.

Ryzyka szczątkowe
Maszyna została skonstruowana zgodnie z naj-
nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami 
techniki bezpieczeństwa. Jednak podczas wyko-
nywania prac mogą się pojawić poszczególne ry-
zyka szczątkowe.
• Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przypadku 

stosowania nieprawidłowych elektrycznych przewodów 
przyłączeniowych.

• Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, mogą się po-
jawić ukryte ryzyka szczątkowe.

• Ryzyka szczątkowe można zminimalizować przestrzegając 
rozdziału „Bezpieczeństwa” oraz „Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem”, jak i całej instrukcji obsługi.

• Nie obciążać niepotrzebnie maszyny: zbyt silny nacisk pod-
czas cięcia może szybciej uszkodzić brzeszczot piły, co pro-
wadzi do obniżenia wydajności maszyny podczas obróbki 
oraz zmniejsza dokładność cięcia.

• W przypadku cięcia plastikowych materiałów należy za-
wsze używać zacisków: elementy, które mają zostać podda-
ne piłowaniu muszą zostać zamocowane zaciskami.

• Unikać przypadkowego uruchamiania maszyny: podczas 
wkładania wtyczki do gniazdka przycisk uruchamiający nie 
może być wciśnięty.

• Stosować narzędzia zalecane w niniejszym podręczniku. 
W ten sposób można zagwarantować, że pilarka do cięcia 
kątowego osiągnie optymalną wydajność.

• Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy maszyna jest 
uruchomiona.

• Przed podjęciem prac nastawczych lub konserwacyjnych 
zwolnić przycisk Start i wyciągnąć wtyczkę.
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7. Dane techniczne

Silnik ............................................................220 - 240 V~ 50Hz
Moc S1 .......................................................................1200 Watt
Tryb pracy ...................................................... S6 25%* 1500W
Liczba obrotów biegu jałowego n0 ...........................5000 min-1

Tarcza tnąca z twardego metalu .........ø 210 x ø 30 x 2,6 mm
Liczba zębów ...........................................................................48
Maksymalna szerokość zęba brzeszczotu piły ................. 3 mm
Zakres przechyłu  ........................................... -45° / 0°/ +45°
Cięcie ukośne ................................................0° do 45° w lewo
Szerokość cięcia przy 90° ................................... 120 x 60 mm
Szerokość cięcia przy 45° ......................................80 x 60 mm
Szerokość cięcia przy 2 x 45° 
(Podwójne cięcie ukośne) ........................................80 x 35 mm
Klasa ochrony  .................................................................... II /  
Waga ........................................................................... ca. 7,6 kg
Klasa lasera ................................................................................ 2
Długość fali lasera ........................................................... 650 nm
Moc lasera ......................................................................< 1 mW

* Rodzaj pracy S6, praca okresowa długotrwała. Eksploatacja 
składa się z czasu rozruchu, z czasu pracy pod stałym obcią-
żeniem i z czasu biegu jałowego. Czas pracy wynosi 10 min., 
względny czas uruchomienia wynosi 25% czasu pracy.

Element obrabiany musi posiadać minimalną wy-
sokość wynoszącą 3 mm oraz szerokość wynoszą-
cą 10 mm. 
Zwrócić uwagę, by element obrabiany był zawsze 
zabezpieczony uchwytem mocującym.

Hałas
Hałas tej piły został zmierzony zgodnie z EN 62841.
Poziom ciśnienia akustycznego LpA ....... 99,6 dB(A)
Odchylenie KpA ...............................................3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA ............. 112,6 dB(A)
Odchylenie KWA...............................................3 dB

Zakładać nauszniki ochronne.
Hałas może powodować utratę słuchu.

Podane wartości emisji hałasu zostały zmierzone według znor-
malizowanej metody badań i mogą zostać użyte w celu po-
równania danego narzędzia elektrycznego z innym.

Podane wartości emisji hałasu mogą zostać wykorzystane rów-
nież do wykonania tymczasowej oceny obciążenia. 

Ostrzeżenie:
• W trakcie rzeczywistego użytkowania narzędzia elektrycz-

nego wartości emisji hałasu mogą różnić się od podanych 
wartości, w zależności od rodzaju i sposobu zastosowania 
narzędzia elektrycznego, a w szczególności rodzaju obra-
bianego przedmiotu.  

• Ograniczać obciążenie do minimum. Przykładowe środ-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym należy 
uwzględnić wszystkie części cyklu eksploatacyjnego (np. 
czas, w którym narzędzie elektryczne jest wyłączone, oraz 
czas, w którym narzędzie jest włączone, ale pracuje bez 
obciążenia).

8. Przed uruchomieniem

• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia opa-

kowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
• Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod kątem 

uszkodzeń transportowych.
• W miarę możliwości zachować opakowanie do zakończe-

nia okresu gwarancyjnego.

UWAGA
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalać 
dzieciom na zabawę plastikowymi torebkami, 
foliami lub małymi częściami! Istnieje niebezpie-
czeństwo połknięcia i uduszenia!

Zapewnić stabilność i bezpieczeństwo maszyny 
poprzez zamocowanie jej np. do stołu roboczego.

• Maszynę należy ustawić na stabilnym podłożu. Zabezpie-
czyć maszynę 4 śrubami (nie są objęte zakresem dostawy) 
w otworach w stałym stole pilarki (9) na ławie warsztatowej, 
na podstawie itp.

• Przed uruchomieniem należy odpowiednio zamontować 
wszystkie pokrywy oraz urządzenia zabezpieczające.

• Tarcza tnąca musi się swobodnie obracać.
• Zwrócić uwagę na to, czy w obrabianym drewnie nie ma 

gwoździ, śruby lub innych ciał obcych.
• Przed uruchomieniem przycisku włączania/wyłączania tar-

cza musi być prawidłowo zamontowana. Części ruchome 
muszą poruszać się lekko.

• Przed podłączeniem sprawdzić, czy dane na tabliczce zna-
mionowej zgadzają się z danymi sieci.

8.1 Montaż uchwytu elementu obrabianego  
(rys. 2)

• Odkręcić śrubę ustalającą (19) i zamontować uchwyt ele-
mentu obrabianego (15) po lewej lub po prawej stronie sta-
bilnego stołu pilarki.

• Ponownie przykręcić śrubę ustalającą (19).

8.2 Montaż podpór elementu obrabianego (rys. 
2 - 3)
• Odkręcić śrubę ustalającą (14), a podporę elementu obra-

bianego wprowadzić w otwór znajdujący się z boku stabil-
nego stołu pilarki.

• Zwrócić uwagę, by podpora elementu obrabianego (18) 
została wprowadzona również w obie nakładki dolnej czę-
ści.

• Ponownie mocno przykręcić śrubę ustalającą (14).
• Taką samą procedurę powtórzyć również z drugiej strony.

8.3 Montaż pałąka podporowego (rys. 2 - 3)
• Odkręcić śrubę ustalającą (20) na dolnej części pilarki i 

wprowadzić pałąk podporowy (21) w odpowiednie otwory 
z tyłu pilarki.

• Ponownie przykręcić śrubę ustalającą (20).
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8.4 Worek na wióry (rys. 4)
Piła wyposażona jest w worek na wióry (17).
Ścisnąć metalowe skrzydełka worka pyłowego, a następnie 
założyć go na otwór wylotowy przy silniku. 
Worek na wióry (17) może być opróżniany poprzez zamek 
błyskawiczny na jego dolnej stronie.

Podłączanie do zewnętrznego urządzenia odpyla-
jącego
• Podłączyć wąż ssący do instalacji odpylającej.
• Urządzenie odsysające musi być przystosowane do obra-

bianego materiału.
• Do odsysania pyłów szczególnie szkodliwych dla zdrowia 

lub rakotwórczych należy stosować specjalne urządzenie 
odsysające.

8.5  Kontrola urządzenia zabezpieczającego ru-
chomej osłony tarczy tnącej (5)

Osłona tarczy tnącej zabezpiecza przed przypadkowym do-
tknięciem tarczy tnącej i wyrzucanymi wiórami.

Sprawdzić działanie. 
W tym celu przechylić pilarkę na dół:
• Osłona tarczy tnącej musi zwolnić tarczę tnącą podczas od-

chylania na dół, nie dotykając innych elementów.
• Podczas podnoszenia pilarki do pozycji wyjściowej osłona 

tarczy tnącej musi automatycznie osłonić tarczę tnącą.

9. Montaż i obsługa

9.1  Montaż piły do cięcia poprzecznego i ukośne-
go (rys. 1 - 3)

• Odkręcić stół obrotowy (13) przez poluzowanie śruby usta-
lającej (7).

• Za pomocą uchwytu (3) ustawić stół obrotowy (13) pod żą-
danym kątem.
WSKAZÓWKA

• Piłę do cięcia poprzecznego można obracać w lewo lub 
w prawo za pomocą stołu obrotowego. Skala umożliwia 
bardzo dokładne ustawienie kąta. Poprzez ustawienie ra-
stra kąty od 0° do 45° można bardzo precyzyjnie i szybko 
przestawiać co 15°, 22,5°, 30°.

• Ponownie dokręcić śrubę ustalającą (7), by przymocować 
stół obrotowy.

• Po lekkim naciśnięciu głowicy maszyny (4) w dół i jedno-
czesnym wyciągnięciu sworznia zabezpieczającego (25) z 
uchwytu silnika, piła zostaje odblokowana z dolnej pozycji.

• Obrócić głowicę maszyny (4) do góry.
• Przyrząd mocujący (15) można przymocować zarówno z 

lewej, jak i z prawej strony do stabilnego stołu pilarki (9). 
Włożyć przyrząd mocujący (15) do właściwego otworu z 
tyłu szyny ogranicznikowej (8) i zabezpieczyć go gwiazda 
śruby uchwytu (19).

• Głowicę maszyny (4) można przechylić w lewo maks. do 
45° przez odkręcenie śruby ustalającej (23).

• Podpory obrabianego przedmiotu (18) muszą być zawsze 
zamocowane i używane podczas pracy. 

9.2   Dokładna regulacja ogranicznika dla cięcia 
ątowego 90° (rys. 5)

• Kątownik nie wchodzi w zakres dostawy.
• Opuścić głowicę maszyny (4) w dół i przymocować sworz-

niem zabezpieczającym (25).
• Poluzować śrubę ustalającą (23).
• Włożyć kątownik ogranicznika (A) między brzeszczot piły 

(6) i stół obrotowy (13).
• Poluzować nakrętkę zabezpieczającą (26a).
• Śrubę regulacyjną (26) wyregulować w taki sposób, by kąt 

między brzeszczotem piły (6) i stołem obrotowym (13) wy-
nosił 90°.

• Ponownie dokręcić nakrętkę zabezpieczającą (26a).

9.3  Cięcie kątowe 90° i stół obrotowy 0°  
(rys. 1/2/3/6)

Uwaga! Przesuwana szyna przykładnicy (8a) 
musi być ustawiona na 90° - cięcie ukośne - w po-
zycji wewnętrznej.
• Poluzować śrubę ustalającą (8b) przesuwną szynę ogra-

nicznika (8a) i przesunąć przesuwną szynę ogranicznika 
(8a) do wewnątrz.

• Przykładnic przesuwana (8a) musi być tak daleko zabloko-
wana w wewnętrznej pozycji, aż odległość między szyną 
przykładnicy (8a) a tarczą (6) będzie wynosić max. 8 mm.

• Przed cięciem sprawdzić, czy nie może dojść do kolizji po-
między szyną przykładnicy (8a) a tarczą (6).

• Z powrotem dokręcić śruba mocująca (8b).
• Głowicę urządzenia (4) ustawić w pozycji górnej.
• Przyłożyć drewno do ciecia do szyny przykładnicy (8) i uło-

żyć na stole obrotowym (13).
• Materiał zamocować na unieruchomionym stole pilarki (9) 

przy pomocy przyrządów mocujących (15), by w trakcie 
procesu cięcia zapobiec przesunięciu. Por. punkt 9.13.

• Odblokować przełącznik blokujący (2) i nacisnąć włącz-
nik/wyłącznik (1), aby włączyć silnik.

• Za pomocą uchwytu (3) poruszać lekkim naciskiem w dół 
głowicę maszyny (4), aż tarcza piły (6) przetnie przecinany 
materiał.

•   Po skończeniu pracy należy ponownie głowicę urządzenia 
ustawić w górnej pozycji spoczynku i zwolnić włącznik/wy-
łącznik (1).
Uwaga! Dzięki sprężynie zwrotnej urządzenie odbija au-
tomatycznie do góry, tzn. po skończonym cięciu nie należy 
puszczać rękojeści (3), lecz przesunąć powoli i z lekkim na-
ciskiem głowicę urządzenia do góry.

9.4  Cięcie pod kątem 90° oraz stół obrotowy 0°- 
45° (rys. 1/2/3/6)

Za pomocą piły do cięcia poprzecznego i ukośnego można 
wykonywać cięcia skośne w lewo i w prawo pod kątem 0°–
45°.
Uwaga! Przesuwana szyna przykładnicy (8a) 
musi być ustawiona na 90° - cięcie ukośne - w po-
zycji wewnętrznej.
• Poluzować śrubę ustalającą (8b) przesuwną szynę ogra-

nicznika (8a) i przesunąć przesuwną szynę ogranicznika 
(8a) do wewnątrz.

• Przykładnic przesuwana (8a) musi być tak daleko zabloko-
wana w wewnętrznej pozycji, aż odległość między szyną 
przykładnicy (8a) a tarczą (6) będzie wynosić max. 8 mm.
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• Przed cięciem sprawdzić, czy nie może dojść do kolizji po-
między szyną przykładnicy (8a) a tarczą (6).

• Z powrotem dokręcić śruba mocująca (8b).
• Odkręcić stół obrotowy (13) przez poluzowanie śruby usta-

lającej (7).
• Za pomocą uchwytu (3) ustawić stół obrotowy (13) pod żą-

danym kątem.
• Ponownie dokręcić śrubę ustalającą (7), by przymocować 

stół obrotowy.
• Wykonać cięcie zgodnie z opisem w punkcie 9.3.

9.5  Dokładna regulacja przykładnicy do cięcia ko-
śnego pod kątem 45° (rys. 1/2/3/6/7/8)

• Kątownik nie wchodzi w zakres dostawy.
• Opuścić głowicę maszyny (4) w dół i przymocować sworz-

niem zabezpieczającym (25).
• Zamocować stół obrotowy (13) w pozycji 0°.

Uwaga! Przesuwana szyna przykładnicy (8a) musi być 
ustawiona na cięcie ukośne (głowica tnąca nachylona) w 
pozycji zewnętrznej.

• Poluzować śrubę ustalającą (8b) przesuwną szynę ogra-
nicznika (8a) i przesunąć przesuwną szynę ogranicznika 
(8a) do zewnątrz.

• Przykładnica przesuwana (8a) musi być tak daleko zablo-
kowana w wewnętrznej pozycji, aż odległość między szyną 
przykładnicy (8a) a tarczą (6) będzie wynosić max. 8 mm.

• Przed cięciem sprawdzić, czy nie dochodzi do kolizji pomię-
dzy szyną przykładnicy (8a) a tarczą (6).

• Z powrotem dokręcić śruba mocująca (8b).
• Odkręcić śrubę ustalającą (23) i przechylić głowicę maszy-

ny (4) w lewo do 45° za pomocą rękojeści (3).
• Kątownik ogranicznika 45° (B) włożyć między brzeszczot 

piły (6) i stół obrotowy (13).
• Poluzować nakrętkę zabezpieczającą (22a) i wyregulować 

śrubę regulacyjną (22) w taki sposób, by kąt między tarczą 
tnącą (6) i stołem obrotowym (13) wynosił dokładnie 45°. 

• Ponownie dokręcić nakrętkę zabezpieczającą (22a).
• Następnie sprawdzić pozycję wskaźnika kąta. Jeżeli to ko-

nieczne, odkręcić wskaźnik (28) za pomocą śrubokręta do 
wkrętów z rowkiem krzyżowym, ustawić w pozycji 45° na 
skali kątowej (27) i ponownie dokręcić śrubę mocującą.

9.6  Cięcie ukośne pod kątem 0° - 45° oraz stół ob-
rotowy na 0° (rys. 1/2/3/6)

Za pomocą piły do cięcia poprzecznego i ukośnego można 
wykonywać cięcia ukośne w lewo pod kątem 0°–45° wzglę-
dem powierzchni roboczej.
Uwaga! Przesuwana szyna przykładnicy (8a) 
musi być ustawiona na cięcie ukośne (głowica tną-
ca nachylona) w pozycji zewnętrznej.
• Poluzować śrubę ustalającą (8b) przesuwną szynę ogra-

nicznika (8a) i przesunąć przesuwną szynę ogranicznika 
(8a) do zewnątrz.

• Przykładnica przesuwana (8a) musi być tak daleko zablo-
kowana w wewnętrznej pozycji, aż odległość między szyną 
przykładnicy (8a) a tarczą (6) będzie wynosić max. 8 mm.

• Przed cięciem sprawdzić, czy nie dochodzi do kolizji pomię-
dzy szyną przykładnicy (8a) a tarczą (6).

• Z powrotem dokręcić śruba mocująca (8b).
• Głowicę maszyny (4) ustawić w górnej pozycji.
• Zamocować stół obrotowy (13) w pozycji 0°.

• Odkręcić śrubę ustalającą (23) i przechylić głowicę maszyny 
(4) w lewo za pomocą rękojeści (3), aż wskaźnik (28) będzie 
wskazywał żądany wymiar kąta na skali (27). 

• Dokręcić ponownie śrubę ustalającą (23).
• Wykonać cięcie zgodnie z opisem w punkcie 9.3.

9.7  Cięcie ukośne pod kątem 0° - 45° oraz stół ob-
rotowy na 0° - 45° (rys. 1/2/3/6)

Za pomocą piły do cięcia poprzecznego i ukośnego można 
wykonywać cięcia ukośne w lewo pod kątem 0°–45° wzglę-
dem powierzchni roboczej i jednocześnie pod kątem 0°–45° 
względem szyny ogranicznika (podwójne cięcie ukośne).
Uwaga! Przesuwana szyna przykładnicy (8a) 
musi być ustawiona na cięcie ukośne (głowica tną-
ca nachylona) w pozycji zewnętrznej.
• Poluzować śrubę ustalającą (8b) przesuwną szynę ogra-

nicznika (8a) i przesunąć przesuwną szynę ogranicznika 
(8a) do zewnątrz.

• Przykładnica przesuwana (8a) musi być tak daleko zablo-
kowana w wewnętrznej pozycji, aż odległość między szyną 
przykładnicy (8a) a tarczą (6) będzie wynosić max. 8 mm.

• Przed cięciem sprawdzić, czy nie dochodzi do kolizji pomię-
dzy szyną przykładnicy (8a) a tarczą (6).

• Z powrotem dokręcić śruba mocująca (8b).
• Głowicę urządzenia (4) ustawić w pozycji górnej.
• Odkręcić stół obrotowy (13) przez poluzowanie śruby usta-

lającej (7).
• Za pomocą uchwytu (3) ustawić stół obrotowy (13) pod żą-

danym kątem.
• Ponownie dokręcić śrubę ustalającą (7), by przymocować 

stół obrotowy.
• Odkręcić śrubę ustalającą (23).
• Za pomocą uchwytu (3) przechylić głowicę maszyny (4) 

w lewo, do żądanego rozmiaru kąta (patrz również punkt 
9.6).

• Dokręcić ponownie śrubę ustalającą (23).
• Wykonać cięcie zgodnie z opisem w punkcie 9.3.

9.8 Ogranicznik głębokości cięcia (rys. 3)
• Głębokość cięcia można regulować bezstopniowo za po-

mocą śruby (24). W tym celu należy poluzować nakrętkę 
zabezpieczającą na śrubie (24a). Żądaną głębokość cię-
cia można ustawić, wkręcając lub wykręcając śrubę (24). 
Następnie ponownie dokręcić nakrętkę zabezpieczającą 
(24a) na śrubie (24).

• Sprawdzić ustawienie za pomocą cięcia próbnego.

9.9 Wymiana tarczy tnącej (rys. 1/2/3/9/10) 
Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka!
Uwaga!
Do wymiany tarczy używać rękawic ochronnych! 
Niebezpieczeństwo zranienia!
• Obrócić głowicę maszyny (4) do góry i zablokować trzpie-

niem zabezpieczającym (25). 
• Osłonę tarczy tnącej (5) przestawić w górę tak, aby osło-

na tarczy tnącej (5) znajdowała się nad śrubą kołnierzową 
(29).

• Jedną ręką nałożyć klucz imbusowy (C) na nakrętkę kołnie-
rzową (29).
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• Przytrzymać klucz imbusowy (C) i powoli zamknąć osłonę 
brzeszczota piły (5), aż będzie ona przylegać do klucza 
imbusowego (C).

• Mocno wcisnąć blokadę wałka piły (32) i powoli  okręcać 
śrubę kołnierzową (29), zgodnie z ruchem wskazówek ze-
gara. Po maks. 1 obrocie blokada wałka piły zatrzaśnie się 
(32).

• Teraz, większą siłą należy poluzować śrubę kołnierzową 
(29) zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara.

• Całkowicie wykręcić śrubę kołnierzową (29) i ściągnąć koł-
nierz zewnętrzny (30).

• Tarczę piły (6) zdjąć z kołnierza wewnętrznego i wyciągnąć 
do dołu.

• Śrubę kołnierzową (29), kołnierz zewnętrzny (30) oraz koł-
nierz wewnętrzny starannie wyczyścić.

• Nową tarczę piły (6) zamontować w odwrotnej kolejności 
i dokręcić.

• Uwaga! Nachylenie zębów tarczy piły tzn. kierunek obro-
tów tarczy piły (6) musi zgadzać się z kierunkiem strzałki na 
obudowie urządzenia.

• Przed dalszą pracą sprawdzić funkcjonowanie elementów 
zabezpieczających.

• Uwaga! Po każdej wymianie tarczy sprawdzić, czy tarcza 
piły obraca się swobodnie we wkładce stołu (10) w pozycji 
pionowej, jak również przechylona pod kątem 45°.

• Uwaga! Wymiana i wyważanie tarczy piły (6) muszą być 
wykonane zgodnie z zaleceniami.

9.10 Wymiana akumulatorów lasera (rys. 11)
• Zdjąć pokrywę akumulatora (34). Usunąć 2 akumulatory. 
• Akumulatory zastąpić akumulatorami tego samego typu. 

Zwrócić uwagę, by zostały założone zgodnie z kierunkiem 
biegunów starych akumulatorów. 

• Zamknąć pokrywę akumulatorów.

9.11 Włączanie / wyłączanie lasera (rys. 11)
Włączanie: Włącznik/ Wyłącznik (33) ustawić w pozycji 
„I”. Linia lasera pojawi się na obrabianym materiale i pokaże 
dokładne prowadzenie cięcia.
Wyłączanie: Włącznik/ Wyłącznik ustawić w pozycji „0”.

9.12 Regulowanie lasera (rys. 12)
Jeżeli laser (35) nie pokazuje prawidłowej linii cięcia, można 
go wyregulować. W tym celu odkręcić śruby (36) i przesu-
wając w bok ustawić laser w taki sposób, by promień lasera 
celował w zęby tnące piły (6).

9.13  Obsługa uchwytu przedmiotu obrabianego  
(rys. 1, 2)

• Za pomocą śrub ustalających (16) można ustawić wysokość 
uchwytu przedmiotu obrabianego (15).

• Opuścić uchwyt przedmiotu obrabianego na przedmiot ob-
rabiany.

• Dokręcić śrubę ustalającą (16).
• Obrócić uchwyt zaciskowy (38) zgodnie z ruchem wskazó-

wek zegara, aby zacisnąć przedmiot obrabiany.
• Aby zwolnić przedmiot obrabiany, wykonać czynności w 

odwrotnej kolejności.

10. Transport (rys. 13)

• Aby zablokować stół obrotowy (13) należy przykręcić 
uchwyt mocujący (7).

• Nacisnąć głowicę maszyny (4) na dół i zblokować bolcem 
zabezpieczającym (25). Piła jest teraz w przestawiona do 
pozycji dolnej.

• Przenosić maszynę za uchwyt (37).
• W celu ponownego złożenia urządzenia, postępować 

zgodnie z punktem 8 - 9.

11. Konserwacja

m Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem wszelkich prac zwią-
zanych z ustawianiem, obsługą techniczną i naprawą wycią-
gnąć wtyczkę!

Ogólne czynności konserwacyjne
Od czasu do czasu przecierać maszynę ściereczką, by usunąć 
wióry i pył. W celu wydłużenia żywotności narzędzia naoliwić 
elementy obrotowe raz w miesiącu. Nie oliwić silnika.
Nie używać żadnych żrących środków do czyszczenia tworzy-
wa sztucznego.

Czyszczenie urządzenia zabezpieczającego rucho-
mej osłony tarczy tnącej (5)
Przed każdym uruchomieniem sprawdzić, czy osłona tarczy 
tnącej nie jest zanieczyszczona.
Usunąć wióry i małe kawałki drewna korzystając z pędzla lub 
innego narzędzia o podobnym przeznaczeniu.

Wymiana wkładki stołowej (rys. 14)
Niebezpieczeństwo!
W przypadku uszkodzonej wkładki stołowej (10) występuje 
niebezpieczeństwo zakleszczenia małych przedmiotów pomię-
dzy wkładką stołową a tarczą tnącą i zablokowania tarczy 
tnącej. Uszkodzone wkładki stołowe należy na-
tychmiast wymienić!

1. Wykręcić śruby (F) wkładki stołowej.  
2. Zdjąć wkładkę stołową.
3. Włożyć nową wkładkę stołową.
4. Dokręcić śruby (F) wkładki stołowej.

Przegląd szczotek
Szczotki węglowe w nowej maszynie lub nowo zamontowa-
ne sprawdzić po 50 roboczogodzinach. Po pierwszej kontroli 
sprawdzać je co 10 roboczogodzin.
Jeżeli materiał węglowy zostanie zużyty do długości 6 mm, 
sprężyna lub przewód bocznika przepalą się lub ulegną 
uszkodzeniu, należy wymienić obie szczotki. Jeżeli po wymon-
towaniu zostanie stwierdzone, że szczotki nadają się do dal-
szego zastosowania, można je ponownie zamontować.

W celu przeprowadzenia konserwacji szczotek węglowych 
otworzyć obydwie blokady (zgodnie z rysunkiem 15) w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Następnie 
zdjąć szczotki węglowe. 
Założyć ponownie szczotki węglowe w odwrotnej kolejności.
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Informacje serwisowe
Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego pro-
duktu podlegają normalnemu podczas eksploatacji lub natu-
ralnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako 
materiały eksploatacyjne.
Części zużywające się*: Szczotki węglowe, tarcza tnąca, 
wkładki stołowe, worki na wióry
* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

12. Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w miejscu za-
ciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem oraz 
niedostępnym dla dzieci. Optymalna temperatura przechowy-
wania wynosi od 5 do 30˚C. 
Narzędzie elektryczne przechowywać w oryginalnym opako-
waniu.
Przykryć narzędzie elektryczne, by chronić je przed pyłem lub 
wilgocią.
Zachować instrukcję obsługi urządzenia elektrycznego.

13. Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Przyłącze sieciowe udostęp-
niane przez klienta oraz przedłużacz muszą być 
zgodne z powyższymi przepisami.

Ważne wskazówki
W przypadku przeciążenia silnika wyłącza się on samoczyn-
nie. Po czasie chłodzenia (zróżnicowany), silnik można po-
nownie uruchomić.

Uszkodzone przyłącze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstają często uszkodzenia 
izolacji.
Przyczyną może być:
• Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzone 

przez okna lub szczeliny w drzwiach.
• Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamocowania lub 

prowadzenia przewodów.
• Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
• Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z gniazdka 

naściennego.
• Pęknięcia, w przypadku starej izolacji.
Uszkodzone przewody elektryczne nie mogą być stosowane i 
ze względu na uszkodzenie izolacji zagrażają życiu.
Elektryczne przewody należy regularnie kontrolować pod ką-
tem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas sprawdzania przewodu 
nie był on podłączony do sieci elektrycznej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym prze-
pisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz normom 
DIN. Stosować wyłącznie przewody elektryczne z oznacze-
niem „H05VV-F“.
Odpowiednia informacja znajduje się na oznaczeniu typu, 
umieszczonym na przewodzie.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa odnoszące 
się do wymiany uszkodzonych przewodów przy-
łączeniowych do sieci

Typ X:
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego urządzenia ule-
gnie uszkodzeniu, należy go wymienić na specjalny przewód 
przyłączeniowy, który jest dostępny u producenta lub za po-
średnictwem serwisu klienta.

Silnik prądu przemiennego:
Napięcie sieciowe musi wynosić 220 - 240 V~.
• Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać przekrój wy-

noszący 1,5 milimetra kwadratowego.
• Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego 

mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego elek-
tryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących danych:
• Rodzaj prądu silnika
• Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej silnika

14. Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom, urządzenie 
znajduje się w opakowaniu. Opakowanie to jest surowcem, 
który można użytkować ponownie lub można przeznaczyć do 
powtórnego przerobu.
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z różnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Uszkodzone 
części dostarczyć do punktu utylizacji. Proszę poprosić o infor-
mację w sklepie specjalistycznym bądź w placówce samorzą-
du lokalnego.

Opakowanie jest wykonane z materiałów przy-
jaznych dla środowiska, które można utylizować 
w miejscowych punktach zajmujących się recyklin-
giem.

Informacji o możliwościach utylizacji starego urzą-
dzenia można zasięgnąć w urzędzie miasta lub 
gminy.

Zużytego sprzętu nie wolno wyrzucać wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, że zgodnie z dyrektywą w spra-
wie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(2012/19/UE) oraz przepisami krajowymi niniejszego 
produktu nie wolno utylizować wraz z odpadami do-

mowymi. Produkt ten należy przekazać do przeznaczonego 
do tego celu punktu zbiórki. Można to zrobić np. poprzez 
zwrot przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie do 
autoryzowanego punktu zbiórki zajmującego się recyklingiem 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Nieprawi-
dłowe obchodzenie się z zużytym sprzętem może mieć nega-
tywny wpływ na środowisko i zdrowie ludzkie ze względu na 
potencjalnie niebezpieczne materiały, które często znajdują 
się w zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. 
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Poprzez prawidłową utylizację tego produktu przyczyniają się Państwo także do efektywnego wykorzystania zasobów naturalnych. Infor-
macje dotyczące punktów zbiórki zużytego sprzętu można otrzymać w urzędzie miasta, od podmiotu publiczno-prawnego zajmującego się 
utylizacją, autoryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizację zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub w firmie obsługującej 
wywóz śmieci w Państwa miejscu zamieszkania.

Baterii i akumulatorów nie wolno wyrzucać wraz z odpadami domowymi! 
Jako konsumenci są Państwo ustawowo zobowiązani do przekazywania wszystkich baterii i akumulatorów, niezależnie od tego, czy 
zawierają one substancje szkodliwe* czy nie, do punktu zbiórki w Państwa gminie/dzielnicy lub do placówki handlowej, aby umożli-
wić ich bezpieczną dla środowiska utylizację. 

* oznaczone symbolami: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów
Przed utylizacją sprzętu i baterii należy wyjąć baterie z lasera.

15. Pomoc dotycząca usterek

Usterka Możliwa przyczyna Pomoc

Silnik nie działa Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone, przepalone 
bezpieczniki

Zlecić sprawdzenie maszyny specjaliście. 
Nigdy nie próbować naprawiać silnika samodzielnie.
Zagrożenie! Sprawdzić bezpieczniki, ew. wymienić

Silnik uruchamia się powo-
li i nie osiąga prędkości 
roboczej.

Napięcie zbyt niskie, zwoje uszkodzone, konden-
sator przepalony

Zlecić sprawdzenie napięcia przez zakład energetycz-
ny. Zlecić sprawdzenie silnika przez specjalistę. Zlecić 
wymianę kondensatora przez specjalistę

Silnik emituje zbyt duży 
hałas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony Zlecić sprawdzenie silnika przez specjalistę

Silnik nie osiąga całkowi-
tej mocy.

Obwody prądowe w instalacji sieciowej przecią-
żone (lampy, inne silniki, itp.)

Nie stosować innych urządzeń lub silników w tym 
samym obwodzie prądowym

Silnik łatwo się przegrze-
wa.

Przeciążenie silnika, niedostateczne chłodzenie 
silnika

Zapobiegać przeciążeniu silnika podczas ciecia, usu-
wać pył z silnika, w celu zagwarantowania optymalne-
go chłodzenia silnika

Cięcie jest szorstkie lub 
falowane

Brzeszczot piły tępy, forma zębów nieprawidłowa 
dla grubości materiału

Naostrzyć brzeszczot piły lub użyć odpowiedniego 
brzeszczotu

Element obrabiany rozry-
wa się lub rozpryskuje

Docisk cięcia zbyt duży lub brzeszczot nie nadaje 
się do zastosowania

Włożyć odpowiedni brzeszczot piły
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16. Gwarancja

Drodzy Klienci,

Wszystkie nasze produkty przechodzą przez rygorystyczną kontrolę jakości, aby zapewnić, że dotrą do Państwa w idealnym stanie. W 
mało prawdopodobnej sytuacji wystąpienia usterki w Państwa urządzeniu, proszę skontaktować się z naszym działem serwisu pod adresem 
podanym w niniejszej karcie gwarancyjnej. Oczywiście, jeśli wolelibyście Państwo do nas zadzwonić, jesteśmy również gotowi zaoferować 
pomoc pod numerem telefonu serwisu wydrukowanym poniżej. Proszę zwrócić uwagę na następujące warunki gwarancyjne, jakich należy 
przestrzegać w celu zgłaszania roszczeń gwarancyjnych:
• Te warunki gwarancji dotyczą dodatkowych uprawnień gwarancyjnych i w żadnym stopniu nie ograniczają Państwa praw ustawowych. 

Niniejsza gwarancja jest oferowana bezpłatnie.
• Nasza gwarancja obejmuje jedynie problemy wynikające z wad materiałowych lub wad wykonania i ogranicza się do usunięcia tych 

wad lub wymiany urządzenia. Proszę zwrócić uwagę, że nasze urządzenia nie są przeznaczone do użytkowania w zastosowaniach ko-
mercyjnych, handlowych lub przemysłowych. W związku z powyższym, gwarancja traci ważność, jeśli urządzenie zostanie wykorzystane 
w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych lub w innych równoważnych zastosowaniach. Gwarancja nie obejmuje 
również następujących kwestii: odszkodowanie za uszkodzenia w transporcie, uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji 
instalacji/montażu lub uszkodzenia spowodowane niefachową instalacją, nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi (np. podłączenie do błęd-
nego napięcia lub natężenia sieciowego), błędnym lub nieodpowiednim użytkowaniem (np. przeciążenie urządzenia lub użycie nieza-
twierdzonych narzędzi lub akcesoriów), nieprzestrzeganiem przepisów konserwacji lub bezpieczeństwa, przedostaniem się ciał obcych do 
urządzenia (np. piasek, kamienie lub pył), rezultaty użycia siły lub zewnętrznych czynników (np. uszkodzenie spowodowane upuszczeniem 
urządzenia) i normalne zużycie wynikające z poprawnego użytkowania urządzenia.

Każda próba ingerencji w urządzenie lub jego modyfikacji skutkuje unieważnieniem gwarancji.
• Gwarancja obowiązuje przez 3 lata od dnia zakupu urządzenia. Roszczenia gwarancyjne należy składać przed upływem okresu gwa-

rancji w okresie dwóch tygodni od zauważenia wady. Roszczenia gwarancyjne składane po upływie okresu gwarancji nie będą przyjmo-
wane. Wyjściowy okres gwarancji urządzenia pozostaje w mocy nawet w przypadku przeprowadzenia napraw lub wymiany części. W 
takich przypadkach wykonanie naprawy lub zamontowanie części nie prowadzi do przedłużenia okresu gwarancji, a wykonane prace lub 
zamontowane części nie zostają objęte nową gwarancją. Dotyczy to również korzystania z serwisu na miejscu.

• W celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego należy skorzystać z podanego poniżej adresu serwisu. Jeżeli reklamacja zostanie złożona 
w okresie objętym gwarancją, udostępnimy Państwu formularz zwrotu, który umożliwi bezpłatne odesłanie uszkodzonego urządzenia. Bar-
dzo pomoże nam jak najbardziej szczegółowe opisanie przez Państwa charakteru problemu. Jeśli wada jest objęta gwarancją, urządzenie 
zostanie albo niezwłocznie naprawione i przekazane Państwu albo prześlemy Państwu nowe urządzenie. 

Oczywiście z przyjemnością oferujemy także usługę odpłatnej naprawy wad, które nie są objęte zakresem niniejszej gwarancji, a także usługi 
pogwarancyjnej naprawy urządzeń. Aby skorzystać z takich usług, proszę przesłać urządzenie na adres naszego serwisu. 

Infolinia serwisu (PL):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Adres e-mail (PL):
service.PL@scheppach.com

Adres serwisu (PL):
Arconet Sp. Z o.o
ul.Grobelnego 4
PL - 05-300 Minsk Mazowiecki

Na stronie www.lidl-service.com można pobrać ten oraz wiele innych podręczników, filmów produktowych 
oraz programów instalacyjnych. 
Za pomocą kodu QR przechodzi się bezpośrednio do strony serwisu Lidl (www.lidl-service.com), a po 
wpisaniu numeru artykułu (IAN) 327261_1904 można pobrać instrukcję obsługi.
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1. Simbolių ant įrenginio aiškinimas

LT Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus bei jų laikykitės!

LT Užsidėkite apsauginius akinius!

LT Naudokite klausos apsaugą!

LT Susidarius dulkių, naudokite kvėpavimo apsaugą!

LT Dėmesio! Pavojus susižaloti! Nekiškite rankų į besisukančią pjūklo geležtę!

LT Dėmesio! Lazerio spinduliuotė

LT II apsaugos klasė (dvigubai apsaugota)
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2. Įžanga

GAMINTOJAS:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

GERBIAMAS KLIENTE,
Mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės dirbant 
su nauju įrenginiu.

NURODYMAS:
Pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio įrenginio 
gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda šiame įrenginyje 
arba dėl jo:
• netinkamai naudojant,
• nesilaikant naudojimo instrukcijos,
• remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems specialis-

tams,
• montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis,
• naudojant ne pagal paskirtį.
• sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai keliamai reika-

lavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Atkreipkite dėmesį
Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti, perskaitykite visą 
naudojimo instrukcijos tekstą.
Ši naudojimo instrukcija padės jums susipažinti su įrenginiu ir 
naudoti jį pagal numatytąją paskirtį.
Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija, kaip 
saugiai, profesionaliai ir ekonomiškai dirbti įrenginiu, kaip iš-
vengti pavojų, sumažinti remonto sąnaudas, prastovas ir kaip 
pagerinti įrenginio patikimumą bei prailginti tinkamumo naudo-
ti laikotarpį.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos reikalavimų, 
privalote griežtai laikytis ir savo šalyje galiojančių įrenginių eks-
ploatavimo taisyklių.
Naudojimo instrukciją, įdėtą į plastikinį aplanką, laikykite ša-
lia įrenginio, kad apsaugotumėte nuo purvo ir drėgmės. Prieš 
pradėdamas darbą, ją turi perskaityti kiekvienas operatorius ir 
griežtai jos laikytis.
Įrenginiu dirbti gali tik žmonės, išmokyti naudotis juo ir infor-
muoti apie galimus pavojus. Dirbti įrenginiu gali tik asmenys, 
sulaukę nustatytojo mažiausio amžiaus.
Be saugos instrukcijų, pateiktų šioje naudojimo instrukcijoje ir 
konkrečiose jūsų šalies taisyklėse, turi būti laikomasi techninių 
taisyklių, kurios paprastai taikomos tokio paties tipo mašinoms 
eksploatuoti.
Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba pažeidimus, 
atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir saugos nurodymų.

3. Įrenginio aprašymas (1-13 pav.)

1. Įj./išj. jungiklis
2. Blokavimo jungiklis
3. Rankena
4. Įrenginio galvutė
5. Mobilioji pjūklo geležtės apsauga
6. Pjūklo geležtė
7. Pasukamojo stalo fiksavimo varžtas
8. Atraminis bėgelis
8a.    Slankusis atraminis bėgelis 
8b.    Fiksavimo varžtas 
9. Stacionarus pjūklo stalas
10. Stalo plokštės įdėklas
11. Skalė
12. Rodyklė
13. Pasukamasis stalas
14. Ruošinių atramos fiksavimo varžtas
15. Veržiklis (Ruošinių veržiklis)
16. Fiksavimo varžtas
17. Skiedrų surinkimo maišas
18. Ruošinių atrama
19. Veržiklis fiksavimo varžtas
20. Apvirtimo saugiklis fiksavimo varžtas
21. Pastatoma apkaba
22. Reguliavimo varžtas (45°)
23. Fiksavimo varžtas
24. Pjovimo gylio ribojimo varžtas
25. Fiksavimo kaištis
26. Reguliavimo varžtas (90°)
27. Skalė
28. Rodyklė
29. Jungės varžtas
30. Išorinė jungė
31. Kreipiamoji apkaba
32. Pjūklo veleno blokatorius
33. Lazerio jungiklis
34. Baterijos dangtelis
35. Lazeris
36. Varžtas
37. Transportavimo rankena
38. Tvirtinimo rankena

A.) 90° atraminis kampuotis (į komplektaciją neįeina)
B.) 45° atraminis kampuotis (į komplektaciją neįeina)
C.) Raktas su vidiniu šešiabriauniu 6 mm
D.) Raktas su vidiniu šešiabriauniu 3 mm
E.) Phillips galvutės varžtas (lazeris)
F.) Varžtas su kryžmine išdroža (stalo plokštės įdėklas)
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4. Komplektacija

• Nuožulnaus pjovimo pjūklas
• Dulkių surinkėjo maišas
• Ruošinių veržiklis
• 6 mm raktas su vidiniu šešiabriauniu (C)
• 3 mm raktas su vidiniu šešiabriauniu (D)
• 2 ruošinių atramos
• Lankas
• 2 angliniai šepetėliai
• 2 baterijos (AAA)
• Naudojimo instrukcijos

5. Naudojimas pagal paskirtį

Skersinio ir įstrižinio pjaustymo pjūklas skirtas medienai ir plas-
tikui pjaustyti skersiniu būdu, atsižvelgiant į įrenginio dydį. Pjū-
klas neskirtas malkoms pjaustyti.
Įspėjimas! Nenaudokite įrenginio kitoms medžiagoms pjauti, 
o tik aprašytosioms naudojimo instrukcijoje. 
Įspėjimas! Komplektacijoje esanti pjūklo geležtė skirta tik me-
dienai pjauti! Nenaudokite jos malkoms pjauti!
Mašiną leidžiama eksploatuoti tik pagal paskirtį. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. Už su tuo susijusią 
žalą arba patirtus bet kokius sužalojimus atsako naudotojas / 
operatorius, o ne gamintojas.
Leidžiama naudoti tik įrenginiui tinkamas pjūklo geležtes. Nau-
doti visų rūšių frikcinius nupjovimo diskus draudžiama.
Naudojimo pagal paskirtį dalis taip pat yra saugos nurodymų, 
montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pateiktų eks-
ploatavimo nurodymų laikymasis.
Asmenys, kurie įrenginį valdo ir atlieka jo techninę priežiūrą, 
turi būti su juo susipažinę ir informuoti apie galimus pavojus. 
Be to, būtina tiksliai laikytis galiojančių nelaimingų atsitikimų 
prevencijos taisyklių.
Taip pat reikia laikytis kitų bendrųjų taisyklių iš darbo medicinos 
ir augumo technikos sričių.
Atlikus įrenginio modifikacijas, už su tuo susijusią žalą gamin-
tojas neatsako.
Nors ir naudojant pagal paskirtį, galimi tam tikri liekamosios 
rizikos veiksniai. Dėl įrenginio konstrukcijos ir struktūros galimi 
tokie punktai:
• pjūklo geležtės palietimas neuždengtoje pjūklo srityje;
• rankų įkišimas į judančią pjūklo geležtę (įsipjovimas);
• ruošinių ir ruošinių dalių atšokimas;
• pjūklo geležtės lūžimas;
• pažeistų pjūklo geležtės kietmetalio dalių išsviedimas;
• klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klausos apsau-

gos;
• sveikatai kenksminga medžio dulkių emisija naudojant užda-

rose patalpose.

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra skirti naudoti 
komerciniams, amatiniams arba pramoniniams tikslams. Mes 
neteikiama garantijos, kai prietaisas naudojamas komercinėse, 
amatininkų arba pramoninėse įmonėse arba panašiems dar-
bams.

6. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dėl elektrinių įrankių

m ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visas šiam elektriniam 
įrankiui taikomas saugos nuorodas, nurodymus, 
iliustracijas ir techninius duomenis. Netinkamai laikan-
tis saugos nuorodų ir nurodymų, galima patirti elektros šoką, 
gali kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visas saugos nuorodas ir nurodymus 
ateičiai.

Saugos nuorodose naudojama sąvoka „Elektrinis įrankis“ susi-
jusi su iš tinklo veikiančiais elektriniais įrankiais (su tinklo laidu) 
arba akumuliatoriniais elektriniais įrankiais (be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jūsų darbo zona turi būti švari ir gerai ap-
šviesta. 
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapšviestos, gali įvykti 
nelaimingų atsitikimų.

b) Nedirbkite su elektriniu įrankiu potencialiai 
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degių skys-
čių, dujų arba dulkių.
Elektriniai įrankiai skleidžia kibirkštis, kurios gali uždegti 
dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinį įrankį, paprašykite, kad 
vaikai ir kiti asmenys, laikytųsi atstumo.
Nukreipus dėmesį, elektrinis įrankis gali tapti nevaldomas.

2) Elektros įrangos sauga

a) Elektrinio įrankio prijungimo kištukas turi tilpti 
į kištukinį lizdą.  
Jokiu būdu kištuko nemodifikuokite. Nenaudokite adapte-
rinių kištukų kartu su įžemintais elektriniais įrankiais. Esant 
nemodifikuotiems kištukams ir tinkamiems kištukiniams liz-
dams, mažėja elektros šoko pavojus.

b) Venkite kūno sąlyčio su įžemintais paviršiais, 
pvz., vamzdžiais, šildytuvais, viryklėmis ir 
šaldytuvais. Kai Jūsų kūnas įžemintas, kyla 
didesnis elektros šoko pavojus.

c) Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus 
arba drėgmės.  
Patekus į elektrinį įrankį vandens, didėja elektros smūgio 
pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norėdami už 
jo nešti ar pakabinti elektrinį įrankį arba iš 
kištukinio lizdo ištraukti kištuką.   
Saugokite jungiamąjį laidą nuo karščio, alyvos, aštrių 
briaunų arba judančių dalių. Dėl pažeistų arba susipynu-
sių jungiamųjų laidų kyla didesnis elektros smūgio pavojus

e) Kai su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik ilginamuosius laidus, taip pat skirtus ir 
išorinei sričiai.
Naudojant išorinei sričiai tinkamą ilginamąjį laidą, suma-
žėja elektros smūgio rizika.
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f) Jeigu elektrinio įrankio eksploatavimas drė-
gnoje aplinkoje yra neišvengiamas, naudoki-
te apsauginį nuotėkio srovės jungiklį.
Naudojant apsauginį nuotėkio srovės jungiklį, mažėja 
elektros smūgio pavojus.

3) Asmenų sauga

a) Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite atidūs ir 
galvokite apie tai, ką darote.
Nenaudokite elektrinio įrankio, kai esate pa-
vargę arba veikiami narkotinių medžiagų, al-
koholio arba medikamentų. Jei naudodami elektri-
nį įrankį būsite neatidūs, galite rimtai susižaloti.

b) Naudokite asmenines apsaugines priemones 
ir visada užsidėkite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugines priemones, pvz., kau-
kę nuo dulkių, neslidžius apsauginius batus, apsauginį 
šalmą arba klausos apsaugą, priklausomai nuo elektrinio 
įrankio tipo ir naudojimo būdo, mažėja rizika susižaloti.

c) Stenkitės nepradėti eksploatuoti neplanuotai. 
Wenn Prieš prijungdami elektros srovės tieki-
mą ir (arba) akumuliatorių, įsitikinkite, kad 
elektrinis įrankis išjungtas.
Jei nešdami elektrinį įrankį laikote pirštą ant elektrinio įran-
kio arba prie elektros srovės tinklo jungiate įjungtą elektri-
nį įrankį, gali įvykti nelaimingų atsitikimų.

d) Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite 
nustatymo įrankius arba atsuktuvą. 
Įrankis arba raktas, kuris yra besisukančioje elektrinio 
įrankio dalyje, gali sužaloti.

e) Venkite nestandartinės kūno padėties.  
Stovėkite stabiliai ir visada išlaikykite pu-
siausvyrą. 
Taip elektrinį įrankį galėsite geriau kontroliuoti netikėtose 
situacijose.

f) Vilkėkite tinkamus drabužius. Nevilkėkite pla-
čių drabužių ir nusiimkite papuošalus. Saugo-
kite, kad plaukai ir drabužiai nepatektų arti 
judančių dalių.  
Laisvus drabužius, papuošalus arba ilgus plaukus gali pa-
griebti dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkių nusiurbimo ir su-
rinkimo įtaisus, įsitikinkite, kad jie yra prijung-
ti ir tinkamai naudojami.  
 Naudojant dulkių nusiurbimo įtaisą, galima sumažinti dul-
kių keliamus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu 
įrankiu negalvokite, kad esate visiškai sau-
gūs, ir atsižvelkite į elektriniams įrankiams 
galiojančias saugos taisykles. Dėl nedėmesingų 
veiksmų galima sunkiai susižaloti per sekundės dalis.

4)  Elektrinio įrankio naudojimas ir elgsena su juo

a) Neperkraukite elektrinio įrankio.  
Savo darbui naudokite tam skirtą elektrinį įrankį. Su tinka-
mu elektriniu įrankiu nurodytame galios diapazone dirbsi-
te geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio, kurio jungi-
klis sugedęs. Elektrinis įrankis, kuris nebeįsi-
jungia arba nebeišsijungia, yra pavojingas ir 
jį reikia sutaisyti.

c) Prieš nustatydami prietaisą, keisdami įstato-
mo įrankio dalis arba prieš padėdami elektrinį 
įrankį į šalį, ištraukite kištuką iš kištukinio lizdo 
ir (arba) pašalinkite išimamą akumuliatorių.  
Ši atsargumo priemonė saugo nuo neplanuoto elektrinio 
įrankio paleidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius įrankius 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Neleiskite elektriniu įrankiu naudotis asmenims, kurie su 
šiuo įrenginiu nėra susipažinę arba neperskaitė šių nuro-
dymų. Elektriniai įrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja 
nepatyrę asmenys

e) Kruopščiai prižiūrėkite elektrinius įrankius ir 
įstatomą įrankį.  
Patikrinkite, ar judančios dalys nepriekaištingai veikia ir 
nestringa, ar dalys nelūžusios ir nepažeistos, kad būtų 
neigiamai veikiamas elektrinio įrankio veikimas. Prieš 
naudodami elektrinį įrankį, pažeistas dalis patikėkite su-
remontuoti. Daug nelaimingų atsitikimų įvyksta dėl blogai 
techniškai prižiūrimų elektrinių įrankių.

f) Stebėkite, kad pjaustytuvai būtų aštrūs ir šva-
rūs. Kruopščiai prižiūrėti pjaustytuvai su aš-
triomis pjovimo briaunomis mažiau stringa ir 
juos lengviau valdyti.

g) Elektrinį įrankį, įstatomų įrankių priedus ir t. t. 
naudokite pagal šiuos nurodymus. 
Tuo metu atsižvelkite į darbo sąlygas ir darbus, kuriuos 
reikia atlikti. Naudojant elektrinius įrankius kitiems, o ne 
numatytiems tikslams, galimos pavojingos situacijos..

h) Rankenos ir suėmimo paviršiai turi būti sausi, 
švarūs ir ant jų neturi būti alyvos bei tepalo. 
Jei rankenos ir suėmimo paviršiai slidūs, elektrinio įrankio 
nenumatytose situacijose nebus galima saugiai valdyti 
bei kontroliuoti. 

5) Servisas
a) Elektrinio įrankio remontą patikėkite tik kva-

lifikuotam personalui ir tik naudojant origi-
nalias atsargines dalis. Taip užtikrinsite elektrinio 
įrankio saugą.

Įspėjimas! Eksploatuojant šis elektrinis įrankis sudaro elektroma-
gnetinį lauką. Tam tikromis aplinkybėmis šis laukas gali veikti akty-
vius arba pasyvius medicininius implantus. Norint sumažinti rimtų 
arba mirtinų sužalojimų pavojų, prieš naudojant elektrinį įtaisą, 
asmenims su medicininiais implantais rekomenduojame pasikon-
sultuoti su savo gydytoju arba medicininių implantų gamintoju.

Saugos nurodymai dėl skerspjūklių 

a)   Skerspjūkliai numatyti medienai ir medienos 
tipo gaminiams pjaustyti. Jų negalima nau-
doti metalinėms medžiagoms pjaustyti, pvz., 
strypams, sijoms, varžtams ir t. Abrazyvinės dulkės 
užblokuoja judančias dalis, pvz., apatinį apsauginį gubtą. 
Pjaustant susidarančios kibirkštys sudegina apatinį apsau-
ginį gaubtą, įdedamą plokštę ir kitas plastikines dalis.
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b)  Jei įmanoma, užfiksuokit ruošinį spaustuvais. 
Jei ruošinį tvirtai laikote ranka, Jūsų ranka vi-
sada turi būti bent 100 mm nutolusi nuo pjū-
klo geležtės kiekvienoje pusėje. Nenaudokite 
šio pjūklo gabalams pjauti, kuri yra per maži, 
kad juos būtų galima įtvirtinti arba laikyti ran-
ka. Kai Jūsų ranka yra per arti pjūklo geležtės, prisilietus 
prie pjūklo geležtės, kyla didesnė rizika susižaloti.

c)  Ruošinys turi nejudėti ir arba būti gerai įtvirtin-
tas, arba spaudžiamas prie atramos ir stalo. 
Nestumkite ruošinio į pjūklo geležtę ir nieka-
da nepjaukite „be rankų“. Nepritvirtinti arba ju-
dantys ruošiniai gali būti dideliu greičiu išsviesti ir sužaloti.

d)  Stumkite pjūklą ruošiniu. Stenkitės pjūklo ne-
traukti ruošiniu. Norėdami pradėti pjauti, pa-
kelkite pjūklo galvutę ir traukite ją ruošiniu, 
jo nepjaudami. Tada įjunkite variklį, pasukite 
pjūklo galvutę žemyn ir įspauskite pjūklą į 
ruošinį. Kai pjaunama traukiant, kyla pavojus, kad pjū-
klo geležtė užlips ant ruošinio ir pjūklo geležtės blokas su 
jėga bus nusviestas į operatorių.

e)  Niekada neperženkite ranka numatytos pjovi-
mo linijos nei prieš pjovimo liniją, nei už jos. La-
bai pavojinga atremti ruošinį „sukryžmintomis rankomis“, 
t. y. laikyti ruošinį dešinėje šalia pjūklo geležtės kairiąja 
ranka arba atvirkščiai.

f)  Sukantis pjūklo geležtei, nekiškite rankų už 
atramos. Visada laikykitės ne mažesnio nei 100 
mm saugaus atstumo tarp rankos ir besisukan-
čios pjūklo geležtės (galioja abiejose pjūklo ge-
ležtės pusėse, pvz., šalinant medžio atliekas). Jūs 
galite neatpažinti, kokiu atstumu besisukanti pjūklo geležtė 
yra iki Jūsų rankos ir Jūs galite būti sunkiai sužaloti.

g)  Prieš pjaudami patikrinkite ruošinį. Jei ruoši-
nys yra išlenktas arba deformuotas, pritvirtin-
kite jį prie atramos į išorę išlenkta puse. Visa-
da įsitikinkite, kad išilgai pjovimo linijos tarp 
ruošinio, atramos ir stalo nėra tarpo. Išlenkti 
arba deformuoti ruošiniai gali persisukti arba pasislinkti, 
todėl pjaunant gali įstrigti besisukanti pjūklo geležtė. Ruo-
šinyje neturi būti vinių arba svetimkūnių.

h)  Naudokite pjūklą tik tada, jei ant stalo nėra 
įrankių, medžio atliekų ir t. t.; ant stalo gali 
būti tik ruošinys. Mažos atliekos, nepritvirtintos me-
džio dalys arba kiti daiktai, kurie liečiasi su besisukančia 
geležte, gali būti nusviesti dideliu greičiu.

i)  Pjaukite tik vieną ruošinį. Vienas ant kito sudėtų 
ruošinių negalima tinkamai pritvirtinti arba tvirtai laikyti ir 
pjaunant geležtė gali įstrigti arba nuslysti.

j)  Pasirūpinkite, kad prieš naudojant skerspjū-
klis stovėtų ant lygaus bei tvirto darbinio pa-
viršiaus. Lygus ir tvirtas darbinis paviršius mažina pavo-
jų, kad skerspjūklis taps nestabilus.

k)  Suplanuokite savo darbą. Reguliuodami pjūklo 
geležtės posvyrį arba skersinio pjovimo kampą, 
kaskart atkreipkite dėmesį į tai, kad reguliuo-
jama atrama būtų tinkamai sureguliuota ir atsi-
remtų į ruošinį, neliesdama geležtės arba apsau-
ginio gaubto. Neįjungę įrenginio ir nepadėję ruošinio ant 
stalo, imituokite pjūklo geležtės pjovimo judesius, kad įsitikin-
tumėte, ar nebus kliūčių arba ar nebus įpjauta atrama.

l)  Kai ruošiniai yra platesni arba ilgesni už sta-
lo viršų, pasirūpinkite, kad jie būtų tinkamai 
atremti, pvz., stalo ilginamaisiais elementais 
arba trikoju. Ruošiniai, kurie yra ilgesni arba platesni 
už skerspjūklio stalą, jei jie nebus tvirtai atremti, gali nu-
virsti. Jei nupjauta lazda nuvers medieną arba ruošinį, ji / 
jis gali pakelti apatinį apsauginį gaubtą arba nevaldomai 
būti nusviesta (-as) nuo besisukančios geležtės.

m)  Neįtraukite kitų asmenų kaip pakaitalo stalo 
ilginamajam elementui arba kad jie papildo-
mai atremtų ruošinį. Nestabiliai atrėmus ruošinį, ge-
ležtė gali įstrigti. Ruošinys taip pat gali pasislinkti pjaunant 
ir Jus bei Jūsų padėjėją nutempti į besisukančią geležtę.

n)  Nupjauta dalis neturi būti spaudžiama prie 
besisukančios pjūklo geležtės. Jei yra mažai vie-
tos, pvz., naudojant išilgines atramas, nupjauta dalis gali 
įstrigti geležtėje ir būti nusviesta didele jėga.

o)  Norėdami atremti apvalias medžiagas, pvz., 
strypus arba vamzdžius, visada naudokite 
spaustuvus arba tinkamą įtaisą. Pjaunant strypai 
gali nuriedėti, todėl geležtė įstrigs ir ruošinys su Jūsų ranka 
gali būti įtrauktas į geležtę.

p)  Prieš pjaudami ruošinį, palaukite, kol geležtė 
pasieks visą sūkių skaičių. Taip sumažės rizika, kad 
ruošinys bus nusviestas.

q)  Jei ruošinys įstrigęs arba blokuojama geležtė, 
skerspjūklį išjunkite. Palaukite, kol visos ju-
dančios dalys sustos, ištraukite tinklo kištuką 
ir (arba) išimkite akumuliatorių. Po to pašalin-
kite įstrigusią medžiagą. Jei, nepaisydami tokio blo-
kavimo pjausite toliau, skerspjūklis gali tapti nevaldomas 
arba būti apgadintas.

r)  Baigę pjauti, atleiskite jungiklį, laikykite pjovi-
mo galvutę apačioje ir, prieš pašalindami nu-
pjautą dalį, palaukite, kol geležtė sustos. Labai 
pavojinga tiesti ranką prie iš inercijos veikiančios geležtės.

s)   Kai atliekate ne visą pjūvį arba atleidžiate jun-
giklį dar prieš tai, kai pjūklo galvutė pasiekia 
savo apatinę padėtį, tvirtai laikykite rankeną. 
Stabdant pjūklą, pjūklo galvutė gali staiga būti nutraukta 
žemyn, todėl padidėja rizika susižaloti.

Saugos nurodymai, kaip elgtis su pjūklo geležtėm

1. Nenaudokite pažeistų arba deformuotų pjūklo geležčių.
2. Nenaudokite pjūklo geležčių su įtrūkimais. Atrūšiuokite 

įtrūkusias pjūklo geležtes. Remontuoti draudžiama.
3. Nenaudokite iš greitaveikio plieno pagamintų pjūklo ge-

ležčių.
4. Prieš naudodami skersinio pjaustymo ir dvirankį pjūklus, 

patikrinkite skersinio ir įstrižinio pjaustymo pjūklo būklę.
5. Naudokite tik pjautinai medžiagai tinkamą pjūklo geležtę.
6. Naudokite tik gamintojo nustatytas pjūklo geležtes. Jei 

pjūklo geležtės numatytos medienai arba panašioms me-
džiagoms apdirbti, jos turi atitikti EN 847-1

7. Nenaudokite pjūklo geležčių iš gausiai legiruoto grei-
tapjūvio plieno (HSS).

8. Naudokite tik pjūklo geležtes, kurių didžiausiasis sūkių 
skaičius yra ne mažesnis už maksimalų skersinio ir įstri-
žinio pjaustymo pjūklo suklio sūkių skaičių ir kurios tinka 
pjautinai medžiagai.
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9. Atkreipkite dėmesį į pjūklo geležtės sukimosi kryptį.
10. Pjūklo geležtes naudokite tik tada, jei mokate su jomis 

elgtis.
11. Atsižvelkite į didžiausiąjį sūkių skaičių. Neviršykite ant 

pjūklo geležtės nurodyto didžiausiojo sūkių skaičiaus. Jei 
nurodyta, laikykitės sūkių skaičiaus intervalo.

12. Nuvalykite nuo tvirtinimo paviršių nešvarumus, tepalą, 
alyvą ir vandenį.

13. Pjūklo geležčių kiaurymėms mažinti nenaudokite neužfik-
suotų mažinimo žiedų arba įvorių.

14. Atkreipkite dėmesį į tai, kad užfiksuotų mažinimo žiedų, 
skirtų pjūklo geležtei užfiksuoti, būtų vienodo skersmens ir 
bent 1/3 pjūvio skersmens.

15. Įsitikinkite, kad užfiksuoti mažinimo žiedai būtų lygiagre-
tūs vienas su kitu.

16. Naudokite pjūklo geležtes atsargiai. Geriausiai jas lai-
kykite specialioje originalioje pakuotėje arba specialiose 
talpyklose. Kad galėtumėte saugiai suimti ir dar labiau 
sumažintumėte riziką susižaloti, mūvėkite apsaugines 
pirštines.

17. Prieš naudodami pjūklo geležtes įsitikinkite, kad visi ap-
sauginiai įtaisai tinkamai pritvirtinti.

18. Prieš naudodami įsitikinkite, kad Jūsų naudojama pjūklo 
geležtė atitinka šiam skersinio ir įstrižinio pjaustymo pjū-
klui keliamus reikalavimus ir yra tinkamai pritvirtintas.

19. Naudokite komplektacijoje esančią pjūklo geležtę tik 
medienai pjaustyti. Niekada jos nenaudokite metalams 
apdoroti.

20. Naudokite tik pjūklo geležtę, kurios skersmuo atitiktų duo-
menis ant pjūklo.

21. Naudokite tik pjūklo geležtę, kurios skersmuo atitiktų duo-
menis ant pjūklo.

22. Dirbant ruošinio atramos ilginamuosius elementus visada 
reikia pritvirtinti ir naudoti.

23. Pakeiskite susidėvėjusį stalo įdėklą!
24. Stenkitės, kad neperkaistų pjūklo dantys.
25. Pjaudami venkite plastikų, nes plastikas lydosi. Tam nau-

dokite tinkamas pjūklo geležtes. Laiku pakeiskite pažeis-
tas arba nusidėvėjusias pjūklo geležtes. Pjūklo geležtei 
perkaitus, sustabdykite įrenginį. Prieš dirbdami su elektri-
niu įrankiu iš naujo, iš pradžių palaukite, kol atvės pjūklo 
geležtė.

Dėmesio: lazerio spinduliuotė
Nežiūrėkite į spindulį
2 lazerių klasė

Tinkamomis atsargumo priemonėmis apsaugokite 
save ir savo aplinką nuo nelaimingų atsitikimų pa-
vojaus!
• Neapsaugota akimi tiesiogiai nežvelkite į lazerio spindulį.
• Niekada nežiūrėkite tiesiogiai į spindulių eigą.
• Nenukreipkite lazerio spindulio į atspindinčius paviršius ir 

asmenis arba gyvūnus. Net ir mažos galios lazerio spindulys 
gali pažeisti akį.

• Atsargiai – kai atliekami kiti nei čia nurodytieji veiksmai, ga-
lima pavojinga spinduliuotės ekspozicija.

• Niekada neatidarinėkite lazerio modulio. Galima netikėta 
spinduliuotės ekspozicija.

• Jei įrenginio nenaudojate ilgesnį laiką, išimkite akumuliato-
rius.

• Nekeiskite lazerio kito tipo lazeriu..
• Lazerio remonto darbus leidžiama atlikti tik lazerio gaminto-

jui arba įgaliotam atstovui.

Saugos nurodymai, kaip elgtis su baterijomis
1. Visada atkreipkite dėmesį į tai, kad baterijos būtų įdeda-

mos, laikantis tinkamo poliškumo (+ ir –), kaip nurodyta 
ant baterijų. 

2. Baterijų trumpai nesujunkite.
3. Neįkraukite neįkraunamų baterijų.
4. Neįkraukite baterijų per daug.
5. Nemaišykite senų ir naujų bei skirtingo tipo arba skirtingų 

gamintojų baterijų! Visas vieno rinkinio baterijas pakeis-
kite tuo pačiu metu.

6. Išeikvotas baterijas nedelsdami išimkite iš įrenginio ir tin-
kamai utilizuokite! Nemeskite baterijų į buitines atliekas. 
Pažeistos arba išeikvotos baterijos perdirbamos pagal 
2006/66/EC direktyvą. Grąžinkite baterijas ir (arba) 
įrenginį pasiūlytame surinkimo punkte. Apie utilizavimo 
galimybes galite sužinoti savo bendruomenėje arba 
miesto savivaldybėje. 

7. Nekaitinkite baterijų!
8. Tiesiogiai baterijų nevirinkite ir nelituokite!
9. Neardykite baterijų!
10. Nedeformuokite baterijų! 
11. Nemeskite baterijų į ugnį!
12. Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje.
13. Neleiskite vaikams keisti baterijų be priežiūros!
14. Nelaikykite baterijų šalia ugnies, viryklių arba kitų šilu-

mos šaltinių. Saugokite baterijas nuo tiesioginių saulės 
spindulių, nenaudokite ir nelaikykite jų transporto priemo-
nėse esant karštam orui. 

15. Nenaudojamas baterijas laikykite originalioje pakuotėje 
ir toliau nuo metalinių daiktų. Nemaišykite išpakuotų ba-
terijų ir jų nemėtykite! Taip gali įvykti trumpasis baterijos 
jungimas ir galimi pažeidimai, nudegimai arba net gali 
kilti gaisro pavojus.

16. Išimkite baterijas iš įrenginio, kai jo ilgesnį laiką nenaudo-
jate, išskyrus avarinius atvejus!

17. Išbėgusių baterijų NIEKADA nelieskite be atitinkamos ap-
saugos. Išbėgusiam skysčiui patekus ant odos, odą šioje 
srityje reikėtų nuplauti po tekančiu vandeniu. Bet kokiu 
atveju apsaugokite, kad skysčio nepatektų į akis ir burną. 
Tokiu atveju nedelsdami kreipkitės į gydytoją.

18. Prieš įdėdami baterijas, nuvalykite baterijų ir priešprieši-
nius kontaktus.

Kiti pavojai
Įrenginys buvo pagamintas naudojant modernias 
technologijas bei laikantis visuotinai pripažintų 
saugumo reikalavimų. Deja, kai kurie pavojai vis 
tiek gali išlikti.
• Neteisingų arba pažeistų maitinimo kabelių naudojimas gali 

sukelti elektros iššauktas traumas.
• Net ir laikantis visų atsargumo priemonių, kai kurie akivaiz-

džiai dar nematomi pavojai vis tiek išlieka.
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• Sumažinkite pavojų dydį laikydamiesi „Saugumo reikalavi-
mai“, „Tinkamas naudojimas“ ir viso vartotojo vadovo ins-
trukcijų.

• Nespauskite mašinos per daug - pernelyg didelis pjovimo 
slėgis gali lemti labai staigų ašmenų nusidėvėjimą ir sumažė-
jusią darbo kokybę laiko bei pjūvių tikslumo atžvilgiu.

• Atliekant aliumininių ir plastikinių detalių pjovimus, visada 
naudokite atitinkamus veržtuvus – visos darbinės detalės turi 
būti tvirtai suveržtos.

• Stenkitės išvengti netyčinio mašinos paleidimo – nespauskite 
paleidimo mygtuko jungiant kištuką į lizdą.

• Visada naudokite įrankius, rekomenduojamus šio vartotojo 
vadovo, kad pasiekti optimalius rezultatus su jūsų pjovimo 
mašina.

• Kai įrenginys eksploatuojamas, laikykite savo rankas toliau 
nuo darbo zonos. 

• Prieš atlikdami nustatymo arba techninės priežiūros darbus, 
atleiskite paleidimo mygtuką ir ištraukite tinklo kištuką.

7. Techniniai duomenys

Kintamosios srovės variklis .........................220 - 240 V~ 50Hz
Vardinė galia S1 .........................................................1200 vatų
Darbo režimas ............................................... S6 25%* 1500W
Tuščiosios eigos sūkių skaičius n0 ..............................5000 min-1

Kietmetalio pjūklo geležtė.....................ø 210 x ø 30 x 2,6 mm
Dantų skaičius ...........................................................................48
Maksimalus pjūklo geležtės dantų plotis ........................... 3 mm
Posūkio sritis  ................................................... -45° / 0°/ +45°
Įstrižinis pjūvis .......................................... nuo 0° iki 45°  į kairę
Pjovimo plotis esant 90° ...................................... 120 x 60 mm
Pjovimo plotis esant 45° .........................................80 x 60 mm
Pjovimo plotis esant 2 x 45° 
(Dvigubas įstrižinis pjūvis) ........................................80 x 35 mm
Apsaugos klasė  .................................................................. II /  
Svoris ......................................................................... apie. 7,6 kg
Lazerių klasė ............................................................................... 2
Lazerio bangų ilgis .......................................................... 650 nm
Lazerio galia ....................................................................< 1 mW

* Darbo režimas S6, nepertraukiamas periodinis režimas. Reži-
mą sudaro paleidimo laikas, laikas su nuolatine apkrova ir lai-
kas tuščiąja eiga. Ciklo trukmė yra 10 min., santykinė įjungimo 
trukmė – 25 % ciklo trukmės.

Ruošinio aukštis turi būti min. 3 mm, o plotis – 10 mm.
Atkreipkite dėmesį į tai, kad ruošinys visada būtų 
pritvirtintas veržikliu.

Triukšmas
Spinduliuojamojo triukšmo vertės buvo nustatytos pagal EN 
62841.
Garso slėgio lygis LpA ............................ 99,6 dB(A)
Neapibrėžtis KpA .............................................3 dB
Garso galios lygis LWA ......................... 112,6 dB(A)
Neapibrėžtis KWA ............................................3 dB

Naudokite klausos apsaugą.
Dėl triukšmo galima prarasti klausą.

Nurodytos spinduliuojamojo triukšmo vertės buvo išmatuotos 
remiantis standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elek-
trinį įrankį, ją galima naudoti su kitu.

Nurodytas spinduliuojamojo triukšmo vertes taip pat galima 
naudoti, norint laikinai įvertinti apkrovą. 

Įspėjimas:
• tikrojo elektrinio įrankio naudojimo metu spinduliuojamojo 

triukšmo vertės gali skirtis nuo deklaruotų verčių, priklauso-
mai nuo elektrinio įrankio naudojimo būdo, ypač, atsižvel-
giant į apdorojamo ruošinio rūšį.  

• Pasistenkite, kad apkrova būtų kuo mažesnė. Darbo laiko 
ribojimo priemonių pavyzdžiai. Čia reikia atsižvelgti į visas 
darbinio ciklo dalis (pavyzdžiui, į laiką, kurį elektrinis įrankis 
buvo išjungtas, ir į tokį laiką, kada jis nors ir yra įjungtas, 
tačiau veikia be apkrovos).

8. Prieš pradedant eksploatuoti

• Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite įrenginį.
• Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo / trans-

portavimo fiksatorius (jei yra).
• Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
• Patikrinkite įrenginį ir priedus, ar transportuojant jie nebuvo 

pažeisti.
• Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs garantinis 

laikotarpis.

DĖMESIO
Įrenginys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų 
žaislas! Vaikams draudžiama žaisti su plastiki-
niais maišeliais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! 
Pavojus praryti ir uždusti!

Visada pasirūpinkite įrenginio stabilumu ir saugu-
mu, jį pritvirtindami, pvz., prie darbastalio.

• Įrenginį pastatykite stabiliai. Užfiksuokite įrenginį per kiau-
rymes stacionariame pjūklo stale (9) 4 varžtais (neįeina į 
komplektaciją) ant darbastalio, stovo ar pan.

• Prieš pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumontuoti visus 
dangčius ir saugos įtaisus.

• Pjūklo geležtė turi laisvai suktis.
• Žiūrėkite, kad jau apdirbtoje medienoje nebūtų svetimkūnių, 

pvz., vinių arba varžtų ir t.
• Prieš aktyvindami jungiklį, įsitikinkite, ar pjūklo geležtė tinka-

mai sumontuota ir judančios dalys lengvai juda.
• Prieš prijungdami įsitikinkite, kad duomenys specifikacijų len-

telėje sutampa su tinklo duomenimis.

8.1 Ruošinių veržiklio montavimas (2 pav.)
• Atlaisvinkite fiksavimo varžtą (19) ir pritvirtinkite ruošinių 

įtempimo įtaisą (15) kairėje arba dešinėje prie stacionaraus 
pjūklo stalo.

• Po to vėl priveržkite fiksavimo varžtą (19).

8.2 Ruošinių atramų montavimas (2 - 3 pav.)
• Atlaisvinkite fiksavimo varžtą (14) ir prakiškite ruošinių atra-

mą pro numatytą kiaurymę stacionaraus pjūklo stalo šone.
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• Atkreipkite dėmesį į tai, kad ruošinių atrama (18) taip pat 
prakišama pro abi ąsas apačioje.

• Po to vėl tvirtai priveržkite fiksavimo varžtą (14).
• Šį procesą taip pat pakartokite kitoje pusėje.

8.3 Lanko montavimas (2 - 3 pav.)
• Atlaisvinkite fiksavimo varžtą (20) pjūklo apačioje ir prakiš-

kite lanką (21) pro tam numatytas kiaurymes galinėje pjūklo 
pusėje.

• Po to vėl priveržkite fiksavimo varžtą (20).

8.4 Skiedrų surinkimo maišas (4 pav.)
Pjūklas yra su skiedrų surinkimo maišu (17).
Suspauskite dulkių maišelio metalinį žiedinį stabilizatorių ir su-
montuokite jį išleidimo angoje variklio srityje.
Skiedrų surinkimo maišą (17) galima ištuštinti atsegus užtrauk-
tuką apatinėje pusėje.

Prijungimas prie dulkių šalinimo įrenginio
• Prijunkite siurbiamąją žarną prie dulkių šalinimo įrenginio
• Išsiurbimo įtaisas turi tikti apdorojamai medžiagai.
• Ypač sveikatai kenksmingoms arba vėžį sukeliančioms dul-

kėms naudokite specialų išsiurbimo įtaisą

8.5  Mobiliosios pjūklo geležtės apsaugos (5) sau-
gos įtaiso tikrinimas

Pjūklo geležtės apsauga apsaugo nuo neplanuoto prisilietimo 
prie pjūklo geležtės ir nuo aplink skriejančių skiedrų.

Patikrinkite veikimą.  
Tam pjūklą atlenkite žemyn:
• Atlenkiant žemyn, pjūklo geležtės apsauga turi atblokuoti 

pjūklo geležtę, neliesdama kitų dalių.
• Užlenkiant pjūklą į viršų į pradinę padėtį, pjūklo geležtės ap-

sauga turi automatiškai uždengti pjūklo geležtę

9. Montavimas ir valdymas

9.1  Skersinio ir įstrižinio pjaustymo pjūklo monta-
vimas (1 - 3 pav.)

• Atlaisvinkite pasukamąjį stalą (13), atlaisvindami fiksavimo 
varžtą (7).

• Rankena (3) nustatykite pasukamąjį stalą (13) ties pagei-
daujamu kampu.
NUORODA
Skersinio pjaustymo pjūklą pasukamuoju stalu galima pa-
sukti į kairę ir į dešinę. Pagal skalę galima absoliučiai tiks-
liai nustatyti kampą. Kampus nuo 0° iki 45° galima tiksliai 
ir greitai nustatyti fiksavimo padėtyse atitinkamai po 15°, 
22,5°, 30°.

• Vėl priveržkite fiksavimo varžtą (7), kad užfiksuotumėte pa-
sukamąjį stalą.

• Šiek tiek spustelėjus mašinos galvutę (4) žemyn ir tuo pačiu 
metu ištraukus fiksavimo kaištį (25) iš variklio laikiklio, pjūklas 
atfiksuojamas iš apatinės padėties.

• Įrenginio galvutę (4) pasukite į viršų.
• Veržiklį (15) galima tvirtinti prie stacionaraus pjūklo stalo 

(9) ir kairėje, ir dešinėje pusėse. Įkiškite veržiklius (15) į tam 
skirtas kiaurymes galinėje atraminio bėgelio (8) pusėje ir už-
fiksuokite jį T formos varžtais (19).

• Atlaisvinus fiksavimo varžtą (23), įrenginio galvutę (4) gali-
ma palenkti į kairę maks. 45°.

• Dirbant ruošinių atramų (18) ilginamuosius elementus visada 
reikia pritvirtinti ir naudoti. 

9.2  Tikslusis skersinio pjaustymo 90° atramos re-
guliavimas (5 pav.)

• Atraminis kampuotis į komplektaciją neįeina.
• Nuleiskite įrenginio galvutę (4) žemyn ir užfiksuokite fiksavi-

mo kaiščiu (25).
• Atlaisvinkite fiksavimo varžtą (23).
• Įstatykite atraminį kampuotį (a) tarp pjūklo geležtės (6) ir pa-

sukamojo stalo (13).
• Atlaisvinkite fiksavimo veržlę (26a).
• Reguliavimo varžtą (26) sukite tol, kol kampas tarp pjūklo 

geležtės (6) ir pasukamojo stalo (13) bus 90°.
• Vėl priveržkite fiksavimo veržlę (26a).

9.3  Skersinis pjūvis 90° ir pasukamasis stalas 0° 
(1/2/3/6 pav.)

Dėmesio! Slankiuosius atraminius bėgelius (8a) 
skersiniams pjūviams 90° reikia užfiksuoti vidinė-
je padėtyje.
• Atsukite slankiojo atraminio bėgelio (8b) fiksavimo varžtą 

(8a) ir nustumkite slankųjį atraminį bėgelį (8a) į vidų.
• Slankieji atraminiai bėgeliai (8a) vidinėje padėtyje turi būti 

užfiksuoti taip, kad atstumas tarp atraminių bėgelių (8a) ir 
pjūklo geležtės (6) būtų maks. 8 mm.

• Prieš pjaudami patikrinkite, kad atraminiai bėgeliai (8a) ir 
pjūklo geležtė (6) nebegalėtų susidurti.

• Vėl priveržkite fiksavimo varžtus (8b).
• Nustatykite įrenginio galvutę (4) į viršutinę padėtį.
• Padėkite medieną, kurią reikia pjauti, ant atraminio bėgelio 

(8) ir ant pasukamojo stalo (13).
• Medžiagą veržikliais (15) pritvirtinkite prie stacionaraus 

pjūklo stalo (9), kad pjaunant ji nebūtų perstumta. Žr. 9.13 
punktą.

• Atblokuokite blokavimo jungiklį (2) ir paspauskite įjungimo / 
išjungimo jungiklį (1), kad įjungtumėte variklį.

• Įrenginio galvutę (4) rankena (3) tolygiai ir šiek tiek spaus-
dami judinkite žemyn, kol pjūklo geležtė (6) perpjaus ruošinį.

•  Baigę pjauti, įrenginio galvutę vėl nustatykite į viršutinę rim-
ties padėtį ir atleiskite jungiklį (1).
Dėmesio! Grąžinimo spyruokle įrenginys automatiškai 
pakeliamas į viršų. Baigę pjauti, rankenos (3) neatleiskite ir 
įrenginio galvutę lėtai ir šiek tiek spausdami kelkite į viršų.

9.4  Skersinis pjūvis 90° ir pasukamasis stalas 0°–
45°  (1/2/3/6 pav.)

Dvirankiu skersinio ir įstrižinio pjaustymo pjūklu galima atlikti 
įstrižinius pjūvius į kairę ir į dešinę, 0°–45°.
Dėmesio! Slankiuosius atraminius bėgelius (8a) 
skersiniams pjūviams 90° reikia užfiksuoti vidinė-
je padėtyje.
• Atsukite slankiojo atraminio bėgelio (8b) fiksavimo varžtą 

(8a) ir nustumkite slankųjį atraminį bėgelį (8a) į vidų.
• Slankusis atraminis bėgelis (8a) vidinėje padėtyje turi būti 

užfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio bėgelio (8a) ir 
pjūklo geležtės (6) būtų bent 8 mm.

• Prieš pjaudami patikrinkite, kad atraminis bėgelis (8a) ir pjū-
klo geležtė (6) nebegalėtų susidurti.
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• Vėl priveržkite fiksavimo varžtą (8b).
• Atlaisvinkite pasukamąjį stalą (13), atlaisvindami fiksavimo 

varžtą (7).
• Rankena (3) nustatykite pasukamąjį stalą (13) ties pagei-

daujamu kampu.
• Vėl priveržkite fiksavimo varžtą (7), kad užfiksuotumėte pa-

sukamąjį stalą.
• Pjaukite, kaip aprašyta 9.3 punkte

9.5  Tikslusis įstrižinio pjaustymo 45° atramos re-
guliavimas  (1/2/3/6/7/8 pav.)

• Atraminis kampuotis į komplektaciją neįeina.
• Nuleiskite įrenginio galvutę (4) žemyn ir užfiksuokite fiksavi-

mo kaiščiu (25).
• Pasukamąjį stalą (13) užfiksuokite 0° padėtyje.

Dėmesio! Slankiųjų atraminių bėgelių (8a) kairiąją pusę sker-
siniams pjūviams (palenkus pjūklo galvutę) reikia užfiksuoti 
išorinėje padėtyje.

• Atsukite slankiojo atraminio bėgelio (8b) fiksavimo varžtą 
(8a) ir nustumkite slankųjį atraminį bėgelį (8a) į išorę.

• Slankusis atraminis bėgelis (8a) vidinėje padėtyje turi būti 
užfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio bėgelio (8a) ir 
pjūklo geležtės (6) būtų bent 8 mm.

• Prieš pjaudami patikrinkite, kad atraminis bėgelis (8a) ir pjū-
klo geležtė (6) nebegalėtų susidurti.

• Vėl priveržkite fiksavimo varžtą (8b).
• Atlaisvinkite fiksavimo varžtą (23) ir rankena (3) palenkite 

įrenginio galvutę (4) į kairę, ties 45°.
• Įstatykite 45° atraminį kampuotį (B) tarp pjūklo geležtės (6) 

ir pasukamojo stalo (13).
• Atlaisvinkite fiksavimo veržlę (22a) ir reguliavimo varžtą 

(22) sukite tol, kol kampas tarp pjūklo geležtės (6) ir pasuka-
mojo stalo (13) bus tiksliai 45°. 

• Vėl priveržkite fiksavimo veržlę (22a).
• Tada patikrinkite kampo rodmens padėtį. Jei reikia, rodyklę 

(28) atlaisvinkite kryžminiu atsuktuvu, nustatykite į kampų 
skalės (27) 45° padėtį ir vėl priveržkite fiksavimo varžtą.

9.6   Įstrižinis pjūvis 0°–45° ir pasukamasis stalas 
0° (1/2/3/6 pav.)

Dvirankiu skersinio ir įstrižinio pjaustymo pjūklu galima atlikti 
įstrižinius pjūvius į kairę 0°–45° į darbinį paviršių.
Dėmesio! Slankiųjų atraminių bėgelių (8a) kairiąją 
pusę skersiniams pjūviams (palenkus pjūklo gal-
vutę) reikia užfiksuoti išorinėje padėtyje.
• Atsukite slankiojo atraminio bėgelio (8b) fiksavimo varžtą 

(8a) ir nustumkite slankųjį atraminį bėgelį (8a) į išorę.
• Slankusis atraminis bėgelis (8a) vidinėje padėtyje turi būti 

užfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio bėgelio (8a) ir 
pjūklo geležtės (6) būtų bent 8 mm.

• Prieš pjaudami patikrinkite, kad atraminis bėgelis (8a) ir pjū-
klo geležtė (6) nebegalėtų susidurti.

• Vėl priveržkite fiksavimo varžtą (8b).
• Nustatykite įrenginio galvutę (4) į viršutinę padėtį.
• Pasukamąjį stalą (13) užfiksuokite 0° padėtyje.
• Atlaisvinkite fiksavimo varžtą (23) ir rankena (3) palenkite 

įrenginio galvutę (4) į kairę, kol rodyklė (28) bus ties pagei-
daujamu skalės (27) kampo matmeniu. 

• Vėl priveržkite fiksavimo varžtą (23).
• Pjaukite, kaip aprašyta 9.3 punkte.

9.7  Įstrižinis pjūvis 0°–45° ir pasukamasis stalas 
0°–45° (1/2/3/6 pav.)

Dvirankiu skersinio ir įstrižinio pjaustymo pjūklu galima atlikti 
įstrižinius pjūvius į kairę, 0°–45° į darbinį paviršių ir tuo pačiu 
metu 0°–45° į atraminį bėgelį (dvigubas įstrižinis pjūvis).
Dėmesio! Slankiųjų atraminių bėgelių (8a) kairiąją 
pusę skersiniams pjūviams (palenkus pjūklo gal-
vutę) reikia užfiksuoti išorinėje padėtyje.
• Atsukite slankiojo atraminio bėgelio (8b) fiksavimo varžtą 

(8a) ir nustumkite slankųjį atraminį bėgelį (8a) į išorę.
• Slankusis atraminis bėgelis (8a) vidinėje padėtyje turi būti 

užfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio bėgelio (8a) ir 
pjūklo geležtės (6) būtų bent 8 mm.

• Prieš pjaudami patikrinkite, kad atraminis bėgelis (8a) ir pjū-
klo geležtė (6) nebegalėtų susidurti.

• Vėl priveržkite fiksavimo varžtą (8b).
• Nustatykite įrenginio galvutę (4) į viršutinę padėtį.
• Atlaisvinkite pasukamąjį stalą (13), atlaisvindami fiksavimo 

varžtą (7).
• Rankena (3) nustatykite pasukamąjį stalą (13) ties pagei-

daujamu kampu.
• Vėl priveržkite fiksavimo varžtą (7), kad užfiksuotumėte pa-

sukamąjį stalą.
• Atlaisvinkite fiksavimo varžtą (23).
• Rankena (3) palenkite įrenginio galvutę (4) į kairę, ties pa-

geidaujamu kampo matmeniu (apie tai taip pat žr. 9.6 punk-
tą).

• Vėl priveržkite fiksavimo varžtą (23).
• Pjaukite, kaip aprašyta 9.3 punkte.

9.8 Pjovimo gylio ribojimas ( 3 pav.)
• Varžtu (24) galima be pakopų nustatyti pjovimo gylį. Tuo 

tikslu atlaisvinkite varžto (24a) fiksavimo veržlę. Nustatykite 
pageidaujamą pjovimo gylį, įsukdami arba išsukdami varžtą 
(24). Tada vėl priveržkite varžto (24) fiksavimo veržlę (24a).

• Patikrinkite nustatymą, atlikdami bandomąjį pjovimą.

9.9 Pjūklo geležtės keitimas (1/2/3/9/10 pav.) 
Ištraukite tinklo kištuką! 
Dėmesio!
Norėdami pakeisti pjūklo geležtę, užsimaukite ap-
saugines pirštines! Pavojus susižaloti!
• Pasukite įrenginio galvutę (4) į viršų ir užfiksuokite apsaugi-

niu kaiščiu (25). 
• Pjūklo geležtės apsaugą (5) atlenkite į viršų, kad pjūklo ge-

ležtės apsauga (5) būtų virš jungės varžto (29).
• Viena ranka raktą su vidiniu šešiabriauniu (C) uždėkite ant 

jungės varžto (29).
• Tvirtai laikykite raktą su vidiniu šešiabriauniu (C) ir lėtai užda-

rykite pjūklo geležtės apsaugą (5), kol ji priglus prie rakto su 
vidiniu šešiabriauniu (C).

• Tvirtai spustelėkite pjūklo veleno blokatorių (32) ir sukite lė-
tai jungės varžtą (29) pagal laikrodžio rodyklę. Maks. po 
vienos apsukos pjūklo veleno blokatorius (32) užsifiksuoja.

• Dabar, panaudodami šiek tiek didesnę jėgą, atlaisvinkite jun-
gės varžtą (29) pagal laikrodžio rodyklę.

• Visiškai išsukite jungės varžtą (29) ir nuimkite išorinę jungę 
(30).

• Nuimkite pjūklo geležtę (6) nuo vidinės jungės ir ištraukite 
ją žemyn.
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• Kruopščiai išvalykite jungės varžtą (29), išorinę jungę (30) 
ir vidinę jungę.

• Naują pjūklo geležtę (6) vėl įstatykite atvirkštine eilės tvarka 
ir priveržkite.

• Dėmesio! Dantų pjovimo nuožulna, t. y. pjūklo geležtės (6) 
sukimosi kryptis turi sutapti su rodyklės kryptimi ant korpuso.

• Prieš tolesnį apdirbimą patikrinkite apsauginių įtaisų funkci-
onalumą.

• Dėmesio! Pakeitę pjūklo geležtę, kaskart patikrinkite, ar pjū-
klo geležtė (6) vertikalioje padėtyje ir paversta 45° laisvai 
juda stalo plokštės įdėkle (10).

• Dėmesio! Pjūklo geležtę (6) tinkamai išlygiuokite ir pakeis-
kite.

9.10 Lazerio baterijų keitimas (11 pav.)
• Nuimkite baterijų dangtelį (34). Išimkite 2 baterijas. 
• Pakeiskite abi baterijas to paties arba ekvivalentiško tipo 

baterijomis. Įsitikinkite, kad naujųjų baterijų poliai sutaptų su 
senųjų kryptimi.

• Uždarykite baterijų skyriaus dangtelį.

9.11 Lazerio įjungimas / išjungimas (11 pav.)
Įjungimas: Lazerio jungiklį (33) perjunkite į I padėtį. Į ruošinį, 
kurį reikia apdirbti, nukreipkite lazerio liniją, kuri parodys, kaip 
tiksliai pjauti.
Išjungimas: Lazerio jungiklį perjunkite į 0 padėtį.

9.12 Reguliuojant lazeriu (12 pav.)
Jei lazeris (35) nustoja nurodyti teisingą pjovimo liniją, galite 
pareguliuoti lazerį. Norėdami tai padaryti, atidarykite varžtus 
(36) ir nustatyti lazerio juda į šoną, kad lazerio spindulys atsi-
trenktų į pjūklo dantis (6).

9.13 Ruošinių veržiklio valdymas (1, 2 pav.)
• Fiksavimo varžtu (16) galima nustatyti ruošinių veržiklio (15) 

aukštį.
• Nuleiskite ruošinių veržiklį ant ruošinio.
• Tvirtai priveržkite fiksavimo varžtą (16).
• Norėdami įtvirtinti ruošinį, sukite tvirtinimo rankeną (38) pa-

gal laikrodžio rodyklę.
• Norėdami atlaisvinti ruošinį, atlikite veiksmus atvirkštine eilės 

tvarka.

10. Transportavimas (13 pav.)

• Užfiksuokite fiksavimo varžtą (7), kad užfiksuotumėte grotu-
vą (13).

• Nuleiskite įrenginio galvutę (4) žemyn ir užfiksuokite fiksa-
vimo kaiščiu (25). Dabar pjūklas užfiksuotas apatinėje pa-
dėtyje.t.

• Neškite mašiną už rankenos (37).
• Norėdami iš naujo sumontuoti įrenginį, atlikite toliau 8 - 9 

skirsnyje nurodytus veiksmus.

11. Techninė priežiūra

m Įspėjimas! Prieš atlikdami bet kokius nustatymo, priežiū-
ros ir remonto darbus, ištraukite tinklo kištuką!

Bendrieji techninės priežiūros darbai
Retkarčiais nuvalykite nuo įrenginio šluoste skiedras ir dulkes. 
Kad prailgintumėte įrenginio eksploatavimo trukmę, ieną kartą 
per mėnesį sutepkite pasukamas dalis. Netepkite variklio.
Plastikui valyti nenaudokite ėsdinančių priemonių.

Mobiliosios pjūklo geležtės apsaugos (5) saugos 
įtaiso valymas
Prieš eksploatacijos pradžią kaskart patikrinkite, ar švari pjūklo 
geležtės apsauga.
Teptuku arba panašiu įrankiu pašalinkite senas pjuvenas ir me-
džio atplaišas.

Stalo įdėklo keitimas (14 pav.)
Pavojus!
Jei stalo įdėklas (10) pažeistas, kyla pavojus, kad tarp stalo 
įdėklo ir pjūklo geležtės įstrigs maži daiktai bei užsiblokuos pjū-
klo geležtė. Nedelsdami pakeiskite pažeistus stalo 
įdėklus!

1. Išsukite stalo plokštės įdėklo varžtus (F). 
2. Išimkite stalo plokštės įdėklą.
3. Įstatykite naują stalo plokštės įdėklą.
4. Priveržkite stalo plokštės įdėklo varžtus (F).

Šepetėlių apžiūra
Naujo įrenginio anglies šepetėlius tikrinkite po pirmųjų 50 dar-
bo valandų arba jei buvo sumontuoti nauji šepetėliai. Po pirmo-
jo patikrinimo tikrinkite kas 10 darbo valandų.
Jei anglis nusidėvėjus 6 mm ilgyje, spyruoklė arba lygiagrečio-
jo žadinimo laidas apdegusi(-ęs) ar pažeista(-as), pakeiskite 
abu šepetėlius. Jei išmontavę matysite, kad šepetėliai yra tinka-
mi naudoti, juos galite sumontuoti vėl.

Norėdami atlikti anglies šepetėlių techninę priežiūrą, atidaryki-
te bu užraktus (kaip parodyta 15 pav.) prieš laikrodžio rodyklę. 
Po to išimkite anglies šepetėlius.
Vėl įstatykite anglies šepetėlius atvirkštine eilės tvarka.

Aptarnavimo informacija
Reikia atsižvelgti į tai, kad atitinkamos šio produkto detalės pri-
klausomai nuo naudojimo arba natūraliai nusidėvi, arba yra 
reikalingos kaip darbinė medžiaga.
Besidėvinčios detalės*: Anglies šepetėliai, pjūklo geležtė, stalo 
plokštės įdėklai, dulkių surinkimo maišai
* netiekiamos kartu su prietaisu!

12. Laikymas

Laikykite įrenginį ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsaugotoje 
nuo šalčio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Optimali laikymo 
temperatūra yra nuo 5 iki 30 ˚C.
Laikykite elektrinį įrankį originalioje pakuotėje.
Uždenkite elektrinį įrankį, kad apsaugotumėte jį nuo dulkių 
arba drėgmės.
Laikykite naudojimo instrukciją prie elektrinio įrankio.
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13. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti. 
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. 
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis 
laidas turi atitikti šiuos reikalavimus.
Svarbūs nurodymai
Esant variklio perkrovai, jis išsijungia savaime. Jam atvėsus (tru-
kmė skirtinga), variklį galima įjungti vėl.

Pažeistas elektros prijungimo laidas.
Dažnai pažeidžiama elektros prijungimo laidų izoliacija.
To priežastys gali būti:
• prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami pro lan-

gus arba durų plyšius;
• sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus prijun-

gimo laidą;
• įpjovimo vietos pervažiavus prijungimo laidą;
• izoliacijos pažeidimai išplėšus iš sieninio kištukinio lizdo;
• įtrūkimai dėl izoliacijos senėjimo
Tokių pažeistų elektros prijungimo laidų negalima naudoti ir dėl 
pažeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepažeisti. 
Atkreipkite dėmesį į tai, kad tikrinant prijungimo laidas nekabo-
tų ant elektros srovės tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN nuos-
tatas. Naudokite prijungimo laidus, pažymėtus „H05VV-F“.
Žyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Pažeistų arba defektuotų prijungimo prie tinklo 
laidų keitimo saugos nurodymai

X tipas:
Jei šio įrenginio prijungimo prie tinklo laidas pažeidžiamas, jį 
reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurį galima įsigyti iš 
gamintojo arba jo klientų aptarnavimo tarnybos.

Kintamosios srovės variklis:
Tinklo įtampa turi būti 220–240 V~ 50 Hz.
• Ilginamųjų laidų iki 25 m ilgio skerspjūvis turi būti 1,5 kva-

dratinio milimetro.
• Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik kvalifikuo-

tam elektrikui.

Kilus klausimų, nurodykite tokius duomenis:
• variklio srovės rūšį;
• duomenis iš įrenginio specifikacijų lentelės.

14.  Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Siekiant išvengti transportavimo pažeidimų, įrenginys yra pa-
kuotėje. Ši pakuotė yra žaliava, taigi, ją galima naudoti pakar-
totinai arba grąžinti į medžiagų cirkuliacijos ciklą.
Įrenginys ir jo priedai sudaryti iš įvairių medžiagų, pvz., metalo 
ir plastikų. Pristatykite sugedusias konstrukcines dalis į specialių 
atliekų utilizavimo punktą. Teiraukitės specializuotoje parduotu-
vėje arba bendrijos administracijos skyriuje!

Pakuotė yra iš aplinkai draugiškų medžiagų, ku-
rias galite utilizuoti vietos grąžinamojo perdirbi-
mo punktuose.

Netinkamo naudoti įrenginio utilizavimo galimy-
bes sužinosite seniūnijoje arba miesto savivaldy-
bėje.

Nemeskite senų prietaisų į buitines atliekas!
Šis simbolis rodo, kad pagal Direktyvą dėl elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų (2012/19/ES) ir nacionali-
nius įstatymus šio gaminio negalima mesti į buitines 
atliekas. Šį gaminį reikia atiduoti į tam numatytą surinki-

mo punktą. Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panašų 
gaminį arba pristatant į įgaliotą surinkimo vietą, kurioje paruo-
šiami seni elektriniai ir elektroniniai prietaisai. Netinkamai el-
giantis su senais prietaisais, dėl potencialiai pavojingų medžia-
gų, kurių dažnai būna senuose elektriniuose ir elektroniniuose 
prietaisuose, galimas neigiamas poveikis aplinkai ir žmonių 
sveikatai. Be to, tinkamai utilizuodami šį gaminį, prisidėsite prie 
efektyvaus natūralių išteklių panaudojimo. Informacijos apie 
senų prietaisų surinkimo punktus Jums suteiks miesto savivaldy-
bėje, viešojoje utilizavimo įmonėje, įgaliotame senų elektrinių ir 
elektroninių prietaisų utilizavimo punkte arba Jūsų atliekas išve-
žančioje bendrovėje.

Nemeskite baterijų ir akumuliatorių į buitines 
atliekas! 

Jūs kaip vartotojas pagal įstatymus privalote visas ba-
terijas ir akumuliatorius, nežiūrint į tai, ar jose / juose 
yra pavojingųjų medžiagų, ar ne, pristatyti į savo ben-

druomenės arba rajono surinkimo punktą, kad jas / juos būtų 
galima utilizuoti tausojant aplinką.

*pažymėta: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas
Išimkite baterijas iš lazerio dar prieš tai, kol utilizuosite prietaisą 
ir baterijas.
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15. Sutrikimų šalinimas

Sutrikimas Galima priežastis Ką daryti?

Variklis neveikia Sugedęs variklis, energijos tiekimo linijos arba 
kištukas. Perdegę saugikliai.

Duokite mašiną patikrinti kvalifikuotam personalui. 
Nemėginkite jos remontuoti pats, nes tai gali būti 
pavojinga.
Patikrinkite saugiklius ir pakeiskite juos, jei būtina.

Variklis startuoja lėtai ir 
nepasiekia operacinių 
greičių

Žema energijos tiekimo įtampa. Pažeistos apvijos. 
Perdegęs kondensatorius..

Paprašykite elektros linijų darbuotojų patikrinti tiekiamą 
įtampą. Leiskite kvalifikuotiems darbuotojams patikrinti 
mašinos variklį. Leiskite jiems pakeisti kondensatorių.

Pernelyg didelis variklio 
triukšmas

Pažeistos apvijos. Sugedęs variklis. Leiskite kvalifikuotiems darbuotojams patikrinti mašinos 
variklį

Variklis nepasiekia pilno 
galingumo

Perkrautas energijos tiekimo tinklas dėl apšvietimo, 
pagalbinių darbų bei kitų variklių darbo

Neperkraukite tinklo kitais pagalbiniais darbais ar 
pajungtais varikliais, kuriame veikia ir jūsų mašina.

Variklis greitai perkaista. Variklio perkrovimas;nepakankamas jo aušinimas Stenkitės neperkrauti variklio pjaudami; išvalykite dulkes 
iš variklio, kad užtikrinti optimalų jo aušinimą

Pjūvis yra nelygus arba 
banguotas

Pjūklo ašmenys yra atšipę; jų dantų forma nėra 
pritaikyta pjaunamos medžiagos storiui

Pagaląskite pjūklo ašmenis arba naudokite atitinkamą 
jų tipą

Darbinė detalė plyšta 
arba skilinėja

Per didelis pjovimo slėgis arba pjūklo ašmenys 
nepritaikyti šiam darbui.

Naudokite tinkamus pjūklo ašmenis.
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16. Garantinis dokumentas

Gerbiami klientai,

mūsų gaminių kokybė griežtai tikrinama. Tačiau, jei nepaisant to, šis įrenginys blogai veiktų, mes dėl to labai apgailestautumėme ir prašytu-
me kreiptis į mūsų techninės priežiūros tarnybą šioje garantinėje kortelėje nurodytu adresu. Su mumis taip pat galite susisiekti telefonu toliau 
nurodytu techninės priežiūros tarnybos iškvietimo numeriu. Norint pareikšti garantines pretenzijas, galioja:
• Šios garantinės sąlygos reguliuoja papildomas garantines paslaugas. Jūsų įstatymais numatytos teisės reikšti garantines pretenzijas ši 

garantija neliečia. Mūsų garantinės paslaugos Jums yra nemokamos.
• Garantinės paslaugos apima tik trūkumus, atsiradusius dėl medžiagų arba gamybos klaidų, ir apsiriboja tik šių trūkumu šalinimu arba 

įrenginio keitimu. Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams tikslams. 
Todėl garantinė sutartis negalioja, kai įrenginys naudojamas komercinėse, amatininkų arba pramoninėse įmonėse arba panašiems 
darbams. Be to, mūsų garantija negalioja transportavimo pažeidimų kompensavimui, pažeidimams dėl montavimo instrukcijos nesilai-
kymo arba netinkamo įrengimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo (pvz., prijungimo prie klaidingos tinklo įtampos arba srovės rūšies), 
piktnaudžiavimo arba netinkamo naudojimo (pvz., įrenginio perkrovos arba neleistinų darbo įrankių arba priedų naudojimo), techninės 
priežiūros ir saugos nuostatų nesilaikymo, svetimkūnių patekimo į įrenginį (pvz., smėlio, akmenų arba dulkių), jėgos naudojimo arba 
pašalinio poveikio (pvz., pažeidimų nukristus) bei naudojant atsirandančio įprasto susidėvėjimo. 

Teisės reikšti garantines pretenzijas taip pat netenkama, jei jau buvo lįsta į įrenginio vidų.
• Garantinis laikotarpis yra 3 metai ir jis pradeda galioti nuo įrenginio pirkimo datos. Prieš baigiantis garantiniam laikotarpiui, garantines 

pretenzijas reikia pateikti per dvi savaites nuo defekto aptikimo momento. Pasibaigus garantiniam laikotarpiui, garantinės pretenzijos 
nepriimamos. Dėl įrenginio remonto arba pakeitimo nei pailgėja garantinis laikotarpis, nei dėl atliktų tokių paslaugų šiam įrenginiui arba 
galimai įmontuotoms atsarginėms dalims įsigalioja naujas garantinis laikotarpis. Tai taip pat galioja ir teikiant paslaugas vietoje.

• Norėdami pareikšti savo garantines pretenzijas, kreipkitės į žemiau nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu. Jei reklamacija bus 
pateikta garantiniu laikotarpiu, mes Jums atsiųsime grąžinimo kvitą, kurį pridėję savo sugedusį įrenginį galėsite mums grąžinti nemoka-
mai. Kuo tiksliau aprašykite reklamacijos priežastį. Jei įrenginio defektas įeina į mūsų garantiją, Jūs nedelsdami gausite suremontuotą 
arba naują įrenginį.

Be to, mes už tam tikrą mokestį šaliname ir tuos įrenginio defektus, kurie į garantijos apimti neįeina arba jau nebeįeina. Tam atsiųskite įrengi-
nį mūsų techninės priežiūros tarnybos adresu.

Aptarnavimo telefonu (LT):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Tarnyba elektroninio pašto (LT):
service.LT@scheppach.com

Tarnyba adresą (LT):
Stokker Kaunus
Islandijos pl. 5
LT-49179 Lietuva

Ties www.lidl-service.com galite atsisiųsti šį ir daugelį kitų žinynų, gaminio vaizdo įrašų ir įdiegimo programi-
nę įrangą. 
Su QR kodu pateksite tiesiai į „Lidl“ serviso puslapį (www.lidl-service.com) ir, įvedę gaminio kodą (IAN) 
327261_1904, galėsite atverti naudojimo instrukciją.
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1. Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE  AT  CH Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

DE  AT  CH Schutzbrille tragen!

DE  AT  CH Gehörschutz tragen!

DE  AT  CH Atemschutz tragen!

DE  AT  CH Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sägeblatt greifen!

DE  AT  CH Achtung! Laserstrahlung

DE  AT  CH Schutzklasse II (Doppelisolierung)
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2. Einleitung

HERSTELLER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
 Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz teilen,
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 
57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Gerät 
kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäßen Einsatz-
möglichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit 
dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und 
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Gerätes erhöhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungs-
anleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Gerä-
tes geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Gerät auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit 
gelesen und sorgfältig beachtet werden. 
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Gerätes unterwiesen und über die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzu-
halten. 
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes 
sind die für den Betrieb von baugleichen Maschinen allgemein 
anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

3. Gerätebeschreibung (Abb. 1-13)

1. Ein-/Ausschalter
2. Sperrschalter
3. Handgriff
4. Maschinenkopf
5. Sägeblattschutz beweglich
6. Sägeblatt
7. Feststellschraube für Drehtisch
8. Anschlagschiene
8a.    Verschiebbare Anschlagschiene 
8b.    Feststellschraube
9. feststehender Sägetisch
10. Tischeinlage
11. Skala
12. Zeiger
13. Drehtisch
14. Feststellschraube für Werkstückauflage
15. Spannvorrichtung (Werkstückspanner)
16. Feststellschraube
17. Spänefangsack
18. Werkstückauflage
19. Feststellschraube für Spannvorrichtung
20. Feststellschraube für Kippsicherung
21. Standbügel
22. Justierschraube (45°)
23. Feststellschraube
24. Schraube für Schnitttiefenbegrenzung
25. Sicherungsbolzen
26. Justierschraube (90°)
27. Skala
28. Zeiger
29. Flanschschraube
30. Außenflansch
31. Führungsbügel
32. Sägewellensperre
33. Ein-/Ausschalter Laser
34. Batterieabdeckung
35. Laser
36. Schraube
37. Transportgriff
38. Klemmgriff

A.) 90° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht enthalten)
B.) 45° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht enthalten)
C.) Innensechskantschlüssel, 6 mm
D.) Innensechskantschlüssel, 3 mm
E.) Kreuzschlitzschraube (Laser)
F.) Kreuzschlitzschraube (Tischeinlage)
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4. Lieferumfang

• Kapp- und Gehrungssäge
• Spänesack
• Werkstückspanner
• Innensechskantschlüssel 6 mm (C)
• Innensechskantschlüssel 3 mm (D)
• 2x Werkstückauflagen
• Standbügel
• 2x Kohlebürsten
• 2x Batterien (AAA)
• Betriebsanleitung

5. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Kapp- und Gehrungssäge dient zum Kappen von Holz und 
Kunststoff, entsprechend der Maschinengröße. Die Säge ist 
nicht zum Schneiden von Brennholz geeignet.
Warnung! Verwenden Sie das Gerät nicht zum Schneiden 
anderer Materialien als in der Bedienungsanleitung beschrie-
ben. 
Warnung! Das mitgelieferte Sägeblatt ist ausschließlich zum 
Sägen von Holz bestimmt! Verwenden Sie dieses nicht zum Sä-
gen von Brennholz!
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schäden 
oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.
Es dürfen nur für die Maschine geeignete Sägeblätter verwen-
det werden. Die Verwendung von Trennscheiben aller Art ist 
untersagt.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist auch 
die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die Montagean-
leitung und Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, welche die Maschine bedienen und warten, müssen 
mit dieser vertraut und über mögliche Gefahren unterrichtet 
sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungsvorschrif-
ten genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und sicher-
heitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haftung des 
Herstellers und daraus entstehende Schäden gänzlich aus.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung können bestimmte 
Restrisikofaktoren nicht vollständig ausgeräumt werden. Be-
dingt durch Konstruktion und Aufbau der Maschine können 
folgende Punkte auftreten:
• Berührung des Sägeblattes im nicht abgedeckten Sägebe-

reich.
• Eingreifen in das laufende Sägeblatt (Schnittverletzung).
• Rückschlag von Werkstücken und Werkstückteilen.
• Sägeblattbrüche.
• Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen des Sä-

geblattes.
• Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen Gehör-

schutzes.
• Gesundheitsschädliche Emissionen von Holzstäuben bei Ver-

wendung in geschlossenen Räumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleis-
tung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt 
wird.

6. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

1)  Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2)  Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Ad-
apterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlän-
gerungsleitungen, die auch für den Außenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3)  Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare und Kleidung fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern. 

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

4)  Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elekt-
rowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerk-
zeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.
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h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen. 

5)  Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Be-
triebes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder passive medizinische Im-
plantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elek-
trowerkzeug bedient wird.

Sicherheitshinweise für Gehrungskappsägen 

a)  Gehrungskappsägen sind zum Schneiden von 
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen, 
sie können nicht zum Schneiden von Eisen-
werkstoffen wie Stäben, Stangen, Schrauben 
usw. verwendet werden. Abrasiver Staub führt 
zum Blockieren von beweglichen Teilen wie der unte-
ren Schutzhaube. Schneidfunken verbrennen die untere 
Schutzhaube, die Einlegeplatte und andere Kunststofftei-
le.

b)  Fixieren Sie das Werkstück nach Möglichkeit 
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstück mit der 
Hand festhalten, müssen Sie ihre Hand immer 
mindestens 100 mm von jeder Seite des Säge-
blatts entfernt halten. Verwenden Sie diese 
Säge nicht zum Schneiden von Stücken, die zu 
klein sind, um sie einzuspannen oder mit der 
Hand zu halten. Wenn ihre Hand zu nahe am Säge-
blatt ist, besteht ein erhöhtes Verletzungsrisiko durch Kon-
takt mit dem Sägeblatt.

c)  Das Werkstück muss unbeweglich sein und 
entweder festgespannt oder gegen den An-
schlag und den Tisch gedrückt werden. Schie-
ben Sie das Werkstück nicht in das Sägeblatt 
und schneiden Sie nie ,,freihändig“. Lose oder 
sich bewegende Werkstücke könnten mit hoher Ge-
schwindigkeit herausgeschleudert werden und zu Verlet-
zungen führen.

d)  Schieben Sie die Säge durch das Werkstück. 
Vermeiden Sie es, die Säge durch das Werk-
stück zu ziehen. Für einen Schnitt heben Sie den 
Sägekopf und ziehen ihn über das Werkstück, 
ohne zu schneiden. Dann schalten Sie den Mo-
tor ein, schwenken den Sägekopf nach unten 
und drücken die Säge durch das Werkstück. Bei 
ziehendem Schnitt besteht die Gefahr, dass das Sägeblatt 
am Werkstück aufsteigt und die Sägeblatteinheit dem Be-
diener gewaltsam entgegengeschleudert wird.

e)  Kreuzen Sie nie die Hand über die vorgese-
hene Schnittlinie, weder vor noch hinter dem 
Sägeblatt. Abstützen des Werkstücks ,,mit gekreuzten 
Händen“, d. h. Halten des Werkstücks rechts neben dem 
Sägeblatt mit der linken Hand oder umgekehrt, ist sehr 
gefährlich.

f)  Greifen Sie bei rotierendem Sägeblatt nicht 
hinter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie ei-
nen Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen 
Hand und rotierendem Sägeblatt (gilt auf bei-
den Seiten des Sägeblatts, z. B. beim Entfernen 
von Holzabfällen). Die Nähe des rotierenden Säge-
blatts zu ihrer Hand ist möglicherweise nicht erkennbar, 
und Sie können schwer verletzt werden.

g)  Prüfen Sie das Werkstück vor dem Schneiden. 
Wenn das Werkstück gebogen oder verzogen 
ist, spannen Sie es mit der nach außen ge-
krümmten Seite zum Anschlag. Stellen Sie im-
mer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein 
Spalt zwischen Werkstück, Anschlag und Tisch 
ist. Gebogene oder verzogene Werkstücke können sich 
verdrehen oder verlagern und ein Klemmen des rotieren-
den Sägeblatts beim Schneiden verursachen. Es dürfen 
keine Nägel oder Fremdkörper im Werkstück sein.

h)  Verwenden Sie die Säge erst, wenn der Tisch 
frei von Werkzeugen, Holzabfällen usw. ist; 
nur das Werkstück darf sich auf dem Tisch 
befinden. Kleine Abfälle, lose Holzstücke oder andere 
Gegenstände, die mit dem rotierenden Blatt in Berührung 
kommen, können mit hoher Geschwindigkeit wegge-
schleudert werden.

i)  Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstück. Mehr-
fach gestapelte Werkstücke lassen sich nicht angemessen 
spannen oder festhalten und können beim Sägen ein 
Klemmen des Blatts verursachen oder verrutschen.

j)  Sorgen Sie dafür, dass die Gehrungskappsä-
ge vor Gebrauch auf einer ebenen, festen Ar-
beitsfläche steht. Eine ebene und feste Arbeitsfläche 
verringert die Gefahr, dass die Gehrungskappsäge insta-
bil wird.

k)  Planen Sie ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem 
Verstellen der Sägeblattneigung oder des 
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellba-
re Anschlag richtig justiert ist und das Werk-
stück abstützt, ohne mit dem Blatt oder der 
Schutzhaube in Berührung zu kommen. Ohne 
die Maschine einzuschalten und ohne Werkstück auf 
dem Tisch ist eine vollständige Schnittbewegung des Sä-
geblatts zu simulieren, um sicherzustellen, dass es nicht zu 
Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens in den 
Anschlag kommt.

l)  Sorgen Sie bei Werkstücken, die breiter oder 
länger als die Tischoberseite sind, für eine an-
gemessene Abstützung, z. B. durch Tischver-
längerungen oder Sägeböcke. Werkstücke, die 
länger oder breiter als der Tisch der Gehrungskappsäge 
sind, können kippen, wenn sie nicht fest abgestützt sind. 
Wenn ein abgeschnittenes Stock Holz oder das Werk-
stück kippt, kann es die untere Schutzhaube anheben 
oder unkontrolliert vom rotierenden Blatt weggeschleu-
dert werden.
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m)  Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz 
für eine Tischverlängerung oder zur zusätzli-
chen Abstützung heran. Eine instabile Abstützung 
des Werkstücks kann zum Klemmen des Blatts führen. 
Auch kann sich das Werkstück während des Schnitts ver-
schieben und Sie und den Helfer in das rotierende Blatt 
ziehen.

n)  Das abgeschnittene Stück darf nicht gegen das 
rotierende Sägeblatt gedrückt werden. Wenn 
wenig Platz ist, z. B. bei Verwendung von Längsanschlä-
gen, kann sich das abgeschnittene Stück mit dem Blatt 
verkeilen und gewaltsam weggeschleudert werden.

o)  Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine 
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie 
Stangen oder Rohre ordnungsgemäß abzu-
stützen. Stangen neigen beim Schneiden zum Wegrol-
len, wodurch sich das Blatt ,,festbeißen“ und das Werk-
stück mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

p)  Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl errei-
chen, bevor Sie in das Werkstück schneiden. 
Dies verringert das Risiko, dass das Werkstück fortge-
schleudert wird.

q)  Wenn das Werkstück eingeklemmt wird oder 
das Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungs-
kappsäge aus. Warten Sie, bis alle bewegli-
chen Teile zum Stillstand gekommen sind, zie-
hen Sie den Netzstecker und/oder nehmen Sie 
den Akku heraus. Entfernen Sie anschließend 
das eingeklemmte Material. Wenn Sie bei einer 
solchen Blockierung weitersägen, kann es zum Verlust der 
Kontrolle oder zu Beschädigungen der Gehrungskappsa-
ge kommen.

r)  Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schal-
ter los, halten Sie den Sägekopf unten und 
warten Sie den Stillstand des Blatts ab, bevor 
Sie das abgeschnittene Stück entfernen. Es ist 
sehr gefährlich, mit der Hand in die Nähe des auslaufen-
den Blatts zu reichen.

s)  Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie 
einen unvollständigen Sägeschnitt ausführen 
oder wenn Sie den Schalter loslassen, bevor 
der Sägekopf seine untere Lage erreicht hat. 
Durch die Bremswirkung der Säge kann der Sägekopf 
ruckartig nach unten gezogen werden, was zu einem Ver-
letzungsrisiko führt.

Sicherheitshinweise für den Umgang mit Sägeblät-
tern

1. Verwenden Sie keine beschädigten oder deformierten 
Sägeblätter.

2. Verwenden Sie keine Sägeblätter mit Rissen. Mustern Sie 
gerissene Sägeblätter aus. Eine Instandsetzung ist nicht 
zulässig.

3. Verwenden Sie keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten 
Sägeblätter.

4. Kontrollieren Sie den Zustand der Sägeblätter, bevor Sie 
die Kapp- und Gehrungssäge benutzen.

5. Verwenden Sie ausschließlich Sägeblätter, die für den zu 
schneidenden Werkstoff geeignet sind.

6. Verwenden Sie nur die vom Hersteller festgelegten Sä-
geblätter. Die Sägeblätter müssen, wenn Sie zum Bear-
beiten von Holz oder ähnlichen Werkstoffen vorgesehen 
sind, EN 847-1 entsprechen.

7. Verwenden Sie keine Sägeblätter aus hochlegiertem 
Schnellarbeitsstahl (HSS).

8. Verwenden Sie nur Sägeblätter, deren höchstzulässige 
Drehzahl nicht geringer ist als die maximale Spindeldreh-
zahl der Kapp- und Gehrungssäge und die für den zu 
schneidenden Werkstoff geeignet sind.

9. Beachten Sie die Drehrichtung des Sägeblatts.
10. Setzen Sie nur Sägeblätter ein, wenn Sie den Umgang 

damit beherrschen.
11. Beachten Sie die Höchstdrehzahl. Die auf dem Sägeblatt 

angegebene Höchstdrehzahl darf nicht überschritten 
werden. Halten Sie, falls angegeben, den Drehzahlbe-
reich ein.

12. Reinigen Sie die Spannflächen von Verschmutzungen, 
Fett, Öl und Wasser.

13. Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder -buchsen 
zum Reduzieren von Bohrungen bei Sägeblättern.

14. Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe zum Si-
chern des Sägeblatts den gleichen Durchmesser und min-
destens 1/3 des Schnittdurchmessers haben.

15. Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe parallel zu-
einander sind.

16. Handhaben Sie Sägeblätter mit Vorsicht. Bewahren Sie 
sie am besten in der Originalverpackung oder speziellen 
Behältnissen auf. Tragen Sie Schutzhandschuhe, um die 
Griffsicherheit zu verbessern und das Verletzungsrisiko 
weiter zu mindern.

17. Stellen Sie vor der Benutzung von Sägeblättern sicher, 
dass alle Schutzvorrichtungen ordnungsgemäß befestigt 
sind.

18. Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das von Ih-
nen benutzte Sägeblatt den technischen Anforderungen 
dieser Kapp- und Gehrungssäge entspricht und ord-
nungsgemäß befestigt ist.

19. Benutzen Sie das mitgelieferte Sägeblatt nur für Säge-
arbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten von Metallen.

20. Verwenden Sie nur eine Sägeblatt mit einem Durchmes-
ser entsprechend den Angaben auf der Säge.

21. Verwenden Sie zusätzliche Werkstück-Auflagen, wenn 
dies für die Stabilität des Werkstück notwendig ist.

22. Die Verlängerungen der Werkstückauflage müssen wäh-
rend der Arbeit immer befestigt und verwendet werden.

23. Ersetzen Sie die abgenutzte Tischeinlage!
24. Vermeiden Sie ein Überhitzen der Sägezähne.
25. Vermeiden Sie beim Sägen von Kunststoffen, dass der 

Kunststoff schmilzt. Verwenden Sie dazu die richtigen Sä-
geblätter. Tauschen Sie die beschädigten oder abgenutz-
ten Sägeblätter rechtzeitig aus. Wenn sich das Sägeblatt 
überhitzt, stoppen Sie die Maschine. Lassen Sie das Sä-
geblatt zuerst abkühlen, bevor Sie mit dem Elektrowerk-
zeug erneut arbeiten.
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Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen vor Unfallgefahren!
• Nicht direkt mit ungeschütztem Auge in den Laserstrahl bli-

cken.
• Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
• Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flächen und Personen 

oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl mit geringer Leistung 
kann Schäden am Auge verursachen.

• Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Verfahrens-
weisen ausgeführt werden, kann dies zu einer gefährlichen 
Strahlungsexposition führen.

• Lasermodul niemals öffnen. Es könnte unerwartet zu einer 
Strahlenexposition kommen.

• Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, sollten die 
Batterien entfernt werden.

• Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen Typs ausge-
tauscht werden.

• Reparaturen am Laser dürfen nur vom Hersteller des Lasers 
oder einem autorisierten Vertreter vorgenommen werden.

Sicherheitshinweise zum Umgang mit Batterien
1. Jederzeit darauf achten, dass die Batterien mit der richti-

gen Polarität (+ und –) eingesetzt werden, wie sie auf der 
Batterie angegeben ist. 

2. Batterien nicht kurzschließen.
3. Nicht wiederaufladbare Batterien nicht laden.
4. Batterie nicht überentladen!
5. Alte und neue Batterien sowie Batterien unterschiedlichen 

Typs oder Herstellers nicht mischen! Alle Batterien eines 
Satzes gleichzeitig wechseln.

6. Verbrauchte Batterien unverzüglich aus dem Gerät ent-
fernen und richtig entsorgen! Werfen Sie Batterien nicht 
in den Hausmüll. Defekte oder verbrauchte Batterien 
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EC recycelt werden. 
Geben Sie Batterien und / oder das Gerät über die 
angebotene Sammeleinrichtungen zurück. Über Entsor-
gungsmöglichkeiten können Sie sich bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung informieren.

7. Batterien nicht erhitzen!
8. Nicht direkt an Batterien schweißen oder löten!
9. Batterien nicht auseinander nehmen!
10. Batterien nicht deformieren! 
11. Batterien nicht ins Feuer werfen!
12. Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern aufbe-

wahren.
13. Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln von Batterien 

gestatten!
14. Bewahren Sie Batterien nicht in der Nähe von Feuer, Her-

den oder anderen Wärmequellen auf. Legen Sie die Bat-
terie nicht in direkte Sonneneinstrahlung, benutzen oder 
lagern Sie diese nicht bei heißem Wetter in Fahrzeugen. 

15. Unbenutzte Batterien in der Originalverpackung aufbe-
wahren und von Metallgegenständen fern halten. Aus-
gepackte Batterien nicht mischen oder durcheinander 
werfen! Dies kann zum Kurzschluss der Batterie und da-
mit zu Beschädigungen, zu Verbrennungen oder gar zu 
Brandgefahr führen.

16. Batterien aus dem Gerät entnehmen, wenn dieses für 
längere Zeit nicht benutzt wird, außer es ist für Notfälle!

17. Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS ohne entspre-
chenden Schutz anfassen. Wenn die ausgelaufene Flüs-
sigkeit mit der Haut in Berührung kommt, sollten Sie die 
Haut in diesem Bereich sofort unter laufendem Wasser 
abspülen. Verhindern Sie in jedem Fall, dass Augen und 
Mund mit der Flüssigkeit in Berührung kommen. Suchen 
Sie in einem solchen Fall bitte umgehend einen Arzt auf.

18. Batteriekontakte und auch die Gegenkontakte im Gerät 
vor dem Einlegen der Batterien reinigen.

Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Tech-
nik und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können beim Arbeiten 
einzelne Restrisiken auftreten.
• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwendung 

nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.
• Desweiteren können trotz aller getroffener Vorkehrungen 

nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Sicherheits-

hinweise“ und die „Bestimmungsgemäße Verwendung“, so-
wie die Bedienungsanweisung insge samt beachtet werden.

• Belasten Sie die Maschine nicht unnötig: zu starker Druck 
beim Sägen beschädigt das Sägeblatt schnell, was zu einer 
Leistungsverminderung der Maschine bei der Verarbeitung 
und in der Schnittgenauigkeit führt.

• Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden Sie bitte im-
mer Klemmen: die Teile, die gesägt werden sollen, müssen 
immer zwischen den Klemmen fixiert werden.

• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Maschine: 
beim Einführen des Steckers in die Steckdose darf die Start-
taste nicht gedrückt werden.

• Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Handbuch 
empfohlen wird. So erreichen Sie, dass Ihre Maschine opti-
male Leistungen erbringt.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, wenn die 
Maschine in Betrieb ist.

• Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vornehmen, lassen 
Sie die Starttaste los und ziehen den Netzstecker.
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7. Technische Daten

Wechselstrommotor ....................................220 - 240 V~ 50Hz
Nennleistung S1 .........................................................1200 Watt
Betriebsart ...................................................... S6 25%* 1500W
Leerlaufdrehzahl n0 ....................................................5000 min-1

Hartmetallsägeblatt ...............................ø 210 x ø 30 x 2,6 mm
Anzahl der Zähne ....................................................................48
maximale Zahnbreite des Sägeblattes .............................. 3 mm
Schwenkbereich  ............................................ -45° / 0°/ +45°
Gehrungsschnitt ........................................ 0° bis 45° nach links
Sägebreite bei 90° ............................................... 120 x 60 mm
Sägebreite bei 45° ..................................................80 x 60 mm
Sägebreite bei 2 x 45° 
(Doppelgehrungsschnitt) ..........................................80 x 35 mm
Schutzklasse  ....................................................................... II /  
Gewicht ........................................................................ ca. 7,6 kg
Laserklasse .................................................................................. 2
Wellenlänge Laser .......................................................... 650 nm
Leistung Laser...................................................................< 1 mW

* Betriebsart S6, ununterbrochener periodischer Betrieb. Der 
Betrieb setzt sich aus einer Anlaufzeit, einer Zeit mit konstanter 
Belastung und einer Leerlaufzeit zusammen. Die Spieldauer 
beträgt 10 min, die relative Einschaltdauer beträgt 25% der 
Spieldauer.

Das Werkstück muss mindestens eine Höhe 
von 3 mm und eine Breite von 10 mm haben.  
Achten Sie darauf, dass das Werkstück immer mit 
der Spannvorrichtung gesichert wird.

Geräusch
Die Geräuschwerte wurden entsprechend EN 62841 ermittelt.
Schalldruckpegel LpA ............................. 99,6 dB(A)
Unsicherheit KpA ..............................................3 dB
Schallleistungspegel LWA ..................... 112,6 dB(A)
Unsicherheit KWA .............................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Die angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach einem ge-
normten Prüfverfahren gemessen worden und können zum Vergleich 
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Geräuschemissionswerte können auch zu ei-
ner vorläufigen Einschätzung der Belastung verwendet werden. 

Warnung:
• Die Geräuschemissionen können während der tatsächlichen 

Benutzung des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art 
von Werkstück bearbeitet wird. 

• Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu hal-
ten. Beispielhafte Maßnahmen die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

8. Vor Inbetriebnahme

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vor-
sichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/ 
und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Trans-

portschäden.
• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ab-

lauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Sorgen Sie immer für Standsicherheit und Siche-
rung der Maschine, indem Sie diese z.B. an einer 
Werkbank befestigen.

• Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden. Sichern 
Sie die Maschine durch die Bohrungen am feststehenden Sä-
getisch (9) mit 4 Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) 
auf einer Werkbank, einem Untergestell o. ä..

• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und Sicher-
heitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert sein.

• Das Sägeblatt muss frei laufen können.
• Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper, wie z.B. Nä-

gel oder Schrauben, usw. achten.
• Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, vergewissern Sie 

sich, ob das Sägeblatt richtig montiert ist und bewegliche 
Teile leichtgängig sind.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der Maschine, 
dass die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

8.1 Montage des Werkstückspanners (Abb. 2)
• Lösen Sie die Feststellschraube (19) und montieren den 

Werkstückspanner (15) links oder rechts am feststehenden 
Sägetisch.

• Anschließend ziehen Sie die Feststellschraube (19) wieder an.

8.2 Montage der Werkstückauflagen (Abb. 2 - 3)
• Lösen Sie die Feststellschraube (14) und führen die Werk-

stückauflage durch die vorgesehene Bohrung seitlich am 
feststehenden Sägetischs.

• Achten Sie darauf, dass die Werkstückauflage (18) ebenso 
durch die beiden Laschen an der Unterseite geführt wird.

• Anschließend ziehen Sie die Feststellschraube (14) wieder 
fest.

• Diesen Vorgang wiederholen Sie ebenso auf der anderen 
Seite.

8.3 Montage des Standbügels (Abb. 2 - 3)
• Lösen Sie die Feststellschraube (20) an der Unterseite der 

Säge und führen den Standbügel (21) durch die vorgesehe-
nen Bohrungen an der Rückseite der Säge.

• Anschließend ziehen Sie die Feststellschraube (20) wieder 
an.
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8.4 Spänefangsack (Abb. 4)
Die Säge ist mit einem Spänefangsack (17) für Späne ausge-
stattet.
Drücken Sie die Metallringflügel des Staubbeutels zusammen 
und bringen Sie ihn an der Auslassöffnung im Motorbereich 
an.
Der Spänefangsack (17) kann über den Reißverschluss auf der 
Unterseite entleert werden.

Anschluss an eine externe Staubabsaugung
• Schließen Sie den Absaugschlauch an die Staubabsaugung 

an.
• Die Staubabsaugung muss für das zu bearbeitende Material 

geeignet sein.
• Benutzen Sie zum Absaugen von besonders gesundheits-

schädlichen oder krebserregenden Stäuben eine spezielle 
Absaugvorrichtung.

8.5  Prüfung Sicherheitseinrichtung Sägeblattschutz 
beweglich (5)

Der Sägeblattschutz schützt vor versehentlichem Berühren des 
Sägeblattes und vor herumfliegenden Spänen.

Funktion überprüfen. 
Dazu die Säge nach unten klappen:
• Der Sägeblattschutz muss das Sägeblatt beim Herunter-

schwenken freigeben, ohne andere Teile zu berühren.
• Beim Hochklappen der Säge in die Ausgangsstellung muss 

der Sägeblattschutz automatisch das Sägeblatt abdecken.

9. Aufbau und Bedienung

9.1  Kapp- und Gehrungssäge aufbauen (Abb.1 - 3)
• Den Drehtisch (13) durch Lockern der Feststellschraube (7) 

lösen.
• Mit dem Handgriff (3) den Drehtisch (13) auf den gewünsch-

ten Winkel einstellen.
HINWEIS
Die Kappsäge kann mit dem Drehtisch nach links und rechts 
gedreht werden. Anhand der Skala ist eine absolut exakte 
Winkeleinstellung möglich. Die Winkel 0° bis 45° können 
durch Rastereinstellungen nach jeweils 15°, 22,5°, 30° 
präzise und schnell eingestellt werden.

• Die Feststellschraube (7) wieder festziehen, um den Dreh-
tisch zu fixieren.

• Durch leichtes Drücken des Maschinenkopfes (4) nach un-
ten und gleichzeitiges Herausziehen des Sicherungsbolzens 
(25) aus der Motorhalterung, wird die Säge aus der unteren 
Stellung entriegelt.

• Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.
• Die Spannvorrichtung (15) kann sowohl links als auch rechts 

an dem feststehenden Sägetisch (9) befestigt werden. Ste-
cken Sie die Spannvorrichtung (15) in die dafür vorgesehe-
ne Bohrung an der Hinterseite der Anschlagschiene (8) und 
sichern diese über die Feststellschraube (19).

• Der Maschinenkopf (4) kann durch Lösen der Feststellschrau-
be (23), nach links auf max. 45° geneigt werden.

• Die Werkstückauflagen (18) müssen während der Arbeit im-
mer befestigt und verwendet werden. 

9.2  Feinjustierung des Anschlags für Kappschnitt 90° 
(Abb. 5)

• Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

• Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit dem Si-
cherungsbolzen (25) fixieren.

• Feststellschraube (23) lockern.
• Anschlagwinkel (A) zwischen Sägeblatt (6) und Drehtisch 

(13) anlegen.
• Lösen Sie die Sicherungsmutter (26a).
• Die Justierschraube (26) soweit verstellen, bis der Winkel 

zwischen Sägeblatt (6) und Drehtisch (13) 90° beträgt.
• Ziehen Sie die Sicherungsmutter (26a) wieder fest.

9.3  Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°  
(Abb. 1/2/3/6)

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) 
muss für 90° - Kappschnitte in der inneren Position 
fixiert werden.
• Öffnen Sie die Feststellschraube (8b) der verschiebbaren 

Anschlagschiene (8a) und schieben Sie die verschiebbare 
Anschlagschiene (8a) nach innen.

• Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss soweit vor 
der innersten Position arretiert werden, dass der Abstand 
zwischen Anschlagschiene (8a) und Sägeblatt (6) maximal 
8 mm beträgt.

• Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der Anschlag-
schiene (8a) und dem Sägeblatt (6) keine Kollision möglich 
ist.

• Feststellschraube (8b) wieder anziehen.
• Maschinenkopf (4) in die obere Position bringen.
• Legen Sie das zu schneidende Holz an die Anschlagschiene 

(8) und auf den Drehtisch (13).
• Das Material mit den Spannvorrichtungen (15) auf 

dem feststehenden Sägetisch (9) feststellen, um ein Ver-
schieben während des Schneidvorgangs zu verhindern. 
Siehe Punkt 9.13.

• Sperrschalter (2) entriegeln und Ein-/Ausschalter (1) drü-
cken, um den Motor einzuschalten. 

• Maschinenkopf (4) mit dem Handgriff (3) gleichmäßig und 
mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis das Sägeblatt 
(6) das Werkstück durchschnitten hat.

•  Nach Beendigung des Sägevorgangs Maschinenkopf wie-
der in die obere Ruhestellung bringen und Ein-/Ausschalter 
(1) loslassen.
Achtung! Durch die Rückholfeder schlägt die Maschine au-
tomatisch nach oben. Handgriff (3) nach Schnittende nicht 
loslassen, sondern Maschinenkopf langsam und unter leich-
tem Gegendruck nach oben bewegen.

9.4  Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°  
(Abb. 1/2/3/6)

Mit der Kapp- und Gehrungssäge können Schrägschnitte nach 
links und rechts von 0°-45° ausgeführt werden.
Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) 
muss für 90° - Kappschnitte in der inneren Position 
fixiert werden.
• Öffnen Sie die Feststellschraube (8b) der verschiebbaren 

Anschlagschiene (8a) und schieben Sie die verschiebbare 
Anschlagschiene (8a) nach innen.
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• Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss soweit vor 
der innersten Position arretiert werden, dass der Abstand 
zwischen Anschlagschiene (8a) und Sägeblatt (6) maximal 
8 mm beträgt.

• Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der Anschlag-
schiene (8a) und dem Sägeblatt (6) keine Kollision möglich 
ist.

• Feststellschraube (8b) wieder anziehen
• Den Drehtisch (13) durch Lockern der Feststellschraube (7) 

lösen.
• Mit dem Handgriff (3) den Drehtisch (13) auf den gewünsch-

ten Winkel einstellen
• Die Feststellschraube (7) wieder festziehen, um den Dreh-

tisch zu fixieren.
• Schnitt wie unter Punkt 9.3 beschrieben ausführen.

9.5  Feinjustierung des Anschlags für Gehrungs-
schnitt 45° (Abb. 1/2/3/6/7/8)

• Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

• Den Maschinenkopf (4) nach unten senken und mit dem Si-
cherungsbolzen (25) fixieren.

• Den Drehtisch (13) auf 0° Stellung fixieren.
Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss für 
Grehrungschnitte (geneigter Sägekopf) in der äußeren Posi-
tion fixiert werden.

• Öffnen Sie die Feststellschraube (8b) der verschiebbaren 
Anschlagschienen (8a) und schieben Sie die verschiebbaren 
Anschlagschienen (8a) nach außen.

• Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss soweit vor 
der innersten Position arretiert werden, dass der Abstand 
zwischen Anschlagschiene (8a) und Sägeblatt (6) maximal 
8 mm beträgt.

• Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der Anschlag-
schiene (8a) und dem Sägeblatt (6) keine Kollision möglich 
ist.

• Feststellschraube (8b) wieder anziehen.
• Die Feststellschraube (23) lösen und mit dem Handgriff (3) 

den Maschinenkopf (4) nach links, auf 45° neigen.
• 45°-Anschlagwinkel (B) zwischen Sägeblatt (6) und Dreh-

tisch (13) anlegen.
• Sicherungsmutter (22a) lösen und Justierschraube (22) so-

weit verstellen, bis der Winkel zwischen Sägeblatt (6) und 
Drehtisch (13) genau 45° beträgt. 

• Ziehen Sie die Sicherungsmutter (22a) wieder fest.
• Überprüfen Sie abschließend die Position der Winkelanzei-

ge. Falls erforderlich, Zeiger (28) mit Kreuzschlitzschrauben-
dreher lösen, auf 45°-Position der Skala (27) setzen und 
Halteschraube wieder festziehen.

9.6  Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0° 
(Abb. 1/2/3/6)

Mit der Kapp- und Gehrungssäge können Gehrungsschnitte 
nach links von 0°- 45° zur Arbeitsfläche ausgeführt werden.
Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) 
muss für Grehrungschnitte (geneigter Sägekopf) in 
der äußeren Position fixiert werden.
• Öffnen Sie die Feststellschraube (8b) der verschiebbaren 

Anschlagschienen (8a) und schieben Sie die verschiebbaren 
Anschlagschienen (8a) nach außen.

• Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss soweit vor 
der innersten Position arretiert werden, dass der Abstand 
zwischen Anschlagschiene (8a) und Sägeblatt (6) maximal 
8 mm beträgt.

• Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der Anschlag-
schiene (8a) und dem Sägeblatt (6) keine Kollision möglich 
ist.

• Feststellschraube (8b) wieder anziehen
• Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.
• Den Drehtisch (13) auf 0° Stellung fixieren.
• Die Feststellschraube (23) lösen und mit dem Handgriff (3) 

den Maschinenkopf (4) nach links neigen, bis der Zeiger 
(28) auf das gewünschte Winkelmaß an der Skala (27) 
zeigt. 

• Feststellschraube (23) wieder festziehen.
• Schnitt wie unter Punkt 9.3 beschrieben durchführen.

9.7  Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°- 45° 
(Abb. 1/2/3/6)

Mit der Kapp- und Gehrungssäge können Gehrungsschnit-
te nach links von 0°- 45° zur Arbeitsfläche und gleichzeitig 
0°- 45° zur Anschlagschiene ausgeführt werden (Doppelgeh-
rungsschnitt).
Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) 
muss für Grehrungschnitte (geneigter Sägekopf) in 
der äußeren Position fixiert werden.
• Öffnen Sie die Feststellschraube (8b) der verschiebbaren 

Anschlagschienen (8a) und schieben Sie die verschiebbaren 
Anschlagschienen (8a) nach außen.

• Die verschiebbare Anschlagschiene (8a) muss soweit vor 
der innersten Position arretiert werden, dass der Abstand 
zwischen Anschlagschiene (8a) und Sägeblatt (6) maximal 
8 mm beträgt.

• Prüfen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der Anschlag-
schiene (8a) und dem Sägeblatt (6) keine Kollision möglich 
ist.

• Feststellschraube (8b) wieder anziehen
• Maschinenkopf (4) in die obere Stellung bringen.
• Den Drehtisch (13) durch Lockern der Feststellschraube (7) 

lösen.
• Mit dem Handgriff (3) den Drehtisch (13) auf den gewünsch-

ten Winkel einstellen
• Die Feststellschraube (7) wieder festziehen, um den Dreh-

tisch zu fixieren.
• Die Feststellschraube (23) lösen.
• Mit dem Handgriff (3) den Maschinenkopf (4) nach links, 

auf das gewünschte Winkelmaß neigen (siehe hierzu auch 
Punkt 9.6).

• Feststellschraube (23) wieder festziehen.
• Schnitt wie unter Punkt 9.3 beschrieben ausführen.
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9.8 Schnitttiefenbegrenzung (Abb. 3)
• Mittels der Schraube (24) kann die Schnitttiefe stufenlos 

eingestellt werden. Hierzu die Sicherungsmutter (24a) an 
der Schraube (24) lösen. Die gewünschte Schnitttiefe durch 
Eindrehen oder Herausdrehen der Schraube (24) einstellen. 
Anschließend die Sicherungsmutter (24a) wieder an der 
Schraube (24) festziehen.

• Überprüfen Sie die Einstellung anhand eines Probeschnittes.

9.9 Austausch des Sägeblatts (Abb. 1/2/3/9/10) 
Netzstecker ziehen! 
Achtung!
Tragen Sie zum Wechseln des Sägeblatts Schutz-
handschuhe! Verletzungsgefahr!
• Den Maschinenkopf (4) nach oben schwenken und mit dem 

Sicherungsbolzen (25) arretieren. 
• Sägeblattschutz (5) soweit nach oben klappen, dass der Sä-

geblattschutz (5) über der Flanschschraube (29) ist.
• Mit einer Hand den Innensechskantschlüssel (C) auf die 

Flanschschraube (29) setzen.
• Innensechskantschlüssel (C) festhalten und Sägeblattschutz 

(5) langsam schließen, bis dieser am Innensechskantschlüs-
sel (C) ansteht.

• Sägewellensperre (32) fest drücken und Flanschschraube 
(29) langsam im Uhrzeigersinn drehen. Nach max. einer 
Umdrehung rastet die Sägewellensperre (32) ein.

• Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschraube (29) im 
Uhrzeigersinn lösen.

• Flanschschraube (29) ganz heraus drehen und Außen-
flansch (30) abnehmen.

• Das Sägeblatt (6) vom Innenflansch abnehmen und nach 
unten herausziehen.

• Flanschschraube (29), Außenflansch (30) und Innenflansch  
sorgfältig reinigen.

• Das neue Sägeblatt (6) in umgekehrter Reihenfolge wieder 
einsetzen und festziehen.

• Achtung! Die Schnittschräge der Zähne d.h. die Drehrich-
tung des Sägeblattes (6), muss mit der Richtung des Pfeils 
auf dem Gehäuse übereinstimmen.

• Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfähigkeit der Schutz-
einrichtungen prüfen.

• Achtung! Nach jedem Sägeblattwechsel prüfen, ob das Sä-
geblatt (6) in senkrechter Stellung sowie auf 45° gekippt, 
frei in der Tischeinlage (10) läuft.

• Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des Sägeblattes (6) 
muss ordnungsgemäß ausgeführt werden.

9.10 Wechseln der Laserbatterien (Abb. 11)
• Entfernen Sie die Batterieabdeckung (34). Entnehmen Sie 

die 2 Batterien. 
• Ersetzen Sie beide Batterien durch die gleichen oder gleich-

wertige Batterietypen. Achten Sie darauf, dass sie in der 
gleichen Polrichtung eingesetzt sind wie die verbrauchten 
Batterien. 

• Schließen Sie die Batterieabdeckung.

9.11 Ein- / Ausschalten des Lasers (Abb. 11)
Einschalten: Ein- / Ausschalter (33) Laser in Stellung „I“ be-
wegen. Auf das zu bearbeitende Werkstück wird eine Laserli-
nie projiziert, welche die genaue Schnittführung anzeigt.
Ausschalten: Ein- / Ausschalter Laser in Stellung „0“ bewegen.

9.12 Justieren des Lasers (Abb. 12)
Falls der Laser (35) nicht mehr die korrekte Schnittlinie anzeigt, 
kann dieser nachjustiert werden. Öffnen Sie hierzu die Schrau-
ben (36) und stellen Sie den Laser durch seitliches verschieben 
so ein, dass der Laserstrahl die Schneidzähne des Sägeblattes 
(6) trifft.

9.13  Bedienung des Werkstückspanners  
(Abb. 1/2)

• Über die Feststellschraube (16) kann der Werkstückspanner 
(15) in der Höhe eingestellt werden.

• Senken Sie den Werkstückspanner auf das Werkstück ab.
• Ziehen Sie die Feststellschraube (16) fest an.
• Klemmgriff (38) im Uhrzeigersinn drehen, um das Werkstück 

zu spannen.
• Um das Werkstück zu lösen, gehen Sie in umgekehrter Rei-

henfolge vor.

10. Transport (Abb. 13)

• Feststellschraube (7) festziehen, um den Drehtisch (13) zu 
verriegeln.

• Maschinenkopf (4) nach unten drücken und mit Sicherungs-
bolzen (25) arretieren. Die Säge ist nun in der unteren Stel-
lung verriegelt.

• Maschine am Transportgriff (37) tragen.
• Zum erneuten Aufbau der Maschine, wie unter Kapitel 8 - 9 

beschrieben vorgehen.

11. Wartung

m Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder 
Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine Wartungsmaßnahmen
Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Späne und Staub 
von der Maschine ab. Ölen Sie zur Verlängerung des Werk-
zeuglebens einmal pro Monat die Drehteile. Ölen Sie nicht den 
Motor.
Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine ätzenden 
Mittel.

Reinigung Sicherheitseinrichtung Sägeblattschutz 
beweglich (5)
Prüfen Sie vor jeglicher Inbetriebnahme den Sägeblattschutz 
auf Verunreinigungen.
Entfernen Sie alte Sägespäne sowie Holzsplitter unter Zuhilfe-
nahme eines Pinsels oder eines ähnlich geeigneten Werkzeu-
ges.

Tischeinlage wechseln (Abb. 14)
Gefahr!
Bei einer beschädigten Tischeinlage (10) besteht die Gefahr, 
dass sich kleine Gegenstände zwischen Tischeinlage und Sä-
geblatt verklemmen und das Sägeblatt blockieren. Tauschen 
Sie beschädigte Tischeinlagen sofort aus!

1. Schrauben (F) der Tischeinlage herausdrehen. 
2. Tischeinlage abnehmen.
3. Neue Tischeinlage einsetzen.
4. Schrauben (F) an Tischeinlage festziehen.
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Bürsteninspektion
Prüfen Sie die Kohlebürstenbürsten bei einer neuen Maschine 
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue Bürsten 
montiert wurden. Prüfen Sie sie nach der ersten Prüfung alle 10 
Betriebsstunden.
Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Länge abgenutzt ist, die Feder 
oder der Nebenschlußdraht verbrannt oder beschädigt sind, 
müssen Sie beide Bürsten ersetzen. Wenn die Bürsten nach 
dem Ausbau für einsatzfähig befunden werden, können Sie sie 
wieder einbauen.

Zur Wartung der Kohlebürsten öffnen Sie die beiden Verrie-
gelungen (wie in Abbildung 15 dargestellt) entgegen dem 
Uhrzeigersinn. Entnehmen Sie anschließend die Kohlebürsten. 
Setzen Sie die Kohlebürsten in umgedrehter Reihenfolge wie-
der ein.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile 
einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unter-
liegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt 
werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Sägeblatt, Tischeinlagen, 
Spänefangsäcke
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen und frostfreiem sowie für Kinder unzugänglichem 
Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpackung 
auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elektrowerk-
zeug auf.

13. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig ab. 
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der 
Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 

Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Führung 

der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.

• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteck-
dose.

• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht ver-
wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden le-
bensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden über-
prüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- 
und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur An-
schlussleitungen mit Kennzeichnung „H05VV-F“.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel 
ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise für den Austausch beschädig-
ter oder defekter Netzanschlussleitungen

Typ X:
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt 
werden, die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhält-
lich ist.

Wechselstrommotor:
Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen Quer-

schnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
• Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung 

dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Motor-Typenschildes

14. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Transportschä-
den zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist somit 
wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen 
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte 
Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im Fachge-
schäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadt verwaltung.
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Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür vorgesehenen Sammelstelle abge-
geben werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sammel-
stelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektronik-Altgeräte geschehen. Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann 

aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung 
natürlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-rechtlichen Ent-
sorgungsträger, einer autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

Batterien und Akkus dürfen nicht in den Haus müll!
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, alle Batterien und Akkus, egal ob sie Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer Sam-
melstelle in Ihrer Gemeinde/Ihrem Stadtteil oder im Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugeführt 
werden können. 

*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei
Entnehmen Sie die Batterien aus dem Laser, bevor Sie das Gerät und die Batterien entsorgen.

15. Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor funktioniert nicht Motor, Kabel oder Stecker defekt, Netzsicherun-
gen durchgebrannt.

Maschine vom Fachmann überprüfen lassen. 
Nie Motor selbst reparieren. Gefahr! 
Netzsicherungen kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht lang-
sam an und erreicht die 
Betriebsgeschwindigkeit 
nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen beschädigt, 
Kondensator durchgebrannt.

Spannung durch Elektrizitätswerk kontrollieren lassen. 
Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen. Kon-
densator durch einen Fachmann auswechseln lassen.

Motor macht zu viel Lärm. Wicklungen beschädigt, Motor defekt. Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen.
Motor erreicht volle Leis-
tung nicht.

Stromkreise in Netzanlage überlastet (Lampen, 
andere Motoren, etc.).

Verwenden Sie keine andere Geräte oder Motoren auf 
demselben Stromkreis.

Motor überhitzt sich leicht. Überlastung des Motors, ungenügende Kühlung 
des Motors.

Überlastung des Motors beim Schneiden verhindern, 
Staub vom Motor entfernen, damit eine optimale Küh-
lung des Motors gewährleistet ist.

Sägeschnitt ist rau oder 
gewellt.

Sägeblatt stumpf, Zahnform nicht geeignet für die 
Materialdicke.

Sägeblatt nachschärfen bzw. geeignetes Sägeblatt 
einsetzen.

Werkstück reißt aus bzw. 
splittert.

Schnittdruck zu hoch bzw. Sägeblatt für Einsatz 
nicht geeignet.

Geeignetes Sägeblatt einsetzen. 
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16. Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedau-
ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern 
stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt Folgendes:
• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 

Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist auf 

die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. 
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder 
aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netz-
spannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung 
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen 
von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden 
durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit 

innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprü-
chen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlänge-
rung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Rekla-
mation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät 
kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes 
von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr 
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE): Service-Hotline (AT): Service-Hotline (CH):
+800 4003 4003 +800 4003 4003 +800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.)

Service-Email (DE): Service-Email (AT): Service-Email (CH):
service.DE@scheppach.com service.AT@scheppach.com service.CH@scheppach.com

Service Adresse (DE): Service Adresse (AT): Service Adresse (CH):
scheppach Fabrikation von Gausch Hubert Green Clean Schweiz AG
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69 Bairisch Kölldorf 267 Industriering 39
DE - 89335 Ichenhausen AT - 8344 Bad Gleichenberg CH - 3250 Lyss

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen. 
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels 
der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 327261_1904 ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards 
for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para 
el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o 
seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenståen-
de EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
 hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder 
för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi 
nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi  normelor UE 
pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми 
за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

*  The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on 
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

Ichenhausen, den 08.08.2019                          __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     
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2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:   

Notified Body No.:   

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015/A11:2017;  
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2013

Marke / Brand: Parkside
Art.-Bezeichnung / Article name:  MITRE SAW - PKS 1500 B3
Art.-Nr. / Art. no.: 3901225974; 3901225976-3901225980; 39012259915-39012259916
Ident.-Nr. / Ident. no.: 01001 - 79489

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

CE - Declaration of Conformity 
Translation of the original EC declaration of conformity

17. Declaration of conformity17. Vaatimustenmukaisuusvakuu-tus17. Försäkran om överensstämmel-se17. Deklaracja zgodności17. Atitikties deklaracija17. Konformitätserklärung
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